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naročnino mesečna 
80 din, ca inozem-
stvo 60 din — ne-
deljska izdaja ce-
loletno 06 din, za 
inozemstvo 120 din. 

Uredništvo: 
Kopitarjeva ui.6/HL 
TeL 40-01 do 40-05 

SLOVENEC 
Izhaja vsak dan zjntraj razen ponedeljka ta dneva po praznita. 

Cek. ra&> Ljubljano 
i t 10.060 ta naroč-
nino tn Ste*. 10849 

ta tnaerat*. 
Upravai Kopitar-

jeva ulica 0 
TeL 40-01 de 404» 
Podrni.i Maribor, 
Celje, Ptuj, Jesenice, 
Kranj, Novo mesto, 

Trh rbavll* 

Hudi boji za Tobruk 
Italijansko uradno poročilo št. 331 

N e k j e v I t a l i j i , 2. maja. Al. Uradno 
poročilo št. 331 generalnega štaba italijanskih 
vojnih sil praviš 

Naša letala so bombardirala pristaniške 
naprave v L a V a l e t t i . Nemški lovci so 
sestrelili tri letala vrste »Hurricane« med le-
talsko bitko nad otokom Malto. 

V s e v e r n i A f r i k i je bilo v odseku 
pri Sollumu delovanje italijanskih in nemških 
letal. Letala so v nizkem poletu napadla mo-
torna vozila, zbiranja čet in sovražne baterije. 
Italijanska in nemška letala so še naprej hudo 
bombardirala obrambne naprave pri Tobruku, 
kjer postaja naš pritisk vedno hujši. Nemški 
lovci so sestrelili štiri sovražna letala. So-
vražnik je izvedel letalske polete nad Derno 
in Benghazijem. Bilo je nekaj lahne škode in 
nobene žrtve. 

V v z h o d n i A f r i k i ni bilo nič po-
sebnega. 

V Vzhodni A f r i f t i n e 

b o š e s h o r a j konca 
vojne 
B e r n , 2. maja. Štefani. Poročilo gene-

ralnega štaba generala Cuninghama poudarja, 
da so se v hudi obrambi Desija posebno iz-
kazali italijanski alpinci in bersaljeri ter do-
stavlja: 

»Vojvoda d'Aosta razpolaga s četami, ki 
drže še Gondar in Gimmo, kjer nadaljujejo 
z obrambo, ki jo pospešuje težavnost ozemlja. 
Te čete razpolagajo z zadostnim materialom 
in prehrano ter z močnim topništvom. Treba 
bo torej še precej časa, da jih zmoremo.« 

O čudovitem odporu Vojvode d'Aosta go-
vori tudi brzojavka, ki jo je iz Londona spre-
jela »Gazzette de Lausanne«. Brzojavka pravi: 
»V Londonu priznavajo, da Vojvoda d'Aosta 
kaže velik pogum, in so mnenja, da bo vse 
storil, da bo odpor trajal čim dalje.« 

kimi strojnicami. Pričakovati je, da bo itali-
janska vojska v bodoče v veliko večji meri 
uporabljala padalce. 

Vodja romunske države 
grofu Cianu 
Rim, t. majnika. Vodja romunske države 

ie grofu Cianu poslal to-le brzojavko: »Ob ita-
lijanski zmagi ter junaškem boju italijanske 
vojske, ki odpira novo usodo Cesarstvu ob 
Jadranu, prosim Vašo Ekscelenco, da blagovoli 
sprejeti moje iskrene čestitke. — General Anto-
nescu, vodja .romunske države. 

Italijanske in nemška čete vdrle 
v trdnjavski pas v Tobruku 
Madrid, 2. maja. AI. Španski tisk obširno piše 

o italijanski zmagi na Jonskem morju, prav tako 
pa poudarja, da so italijanske in nemške čete 
vdrle v obrambni pas Tobruka. Listi tudi pišejo, 
da je položaj Anglije vedno bolj kritičen, kajti 
Anglija je bila poražena v vseh odsekih. 

Parnik »Tomislav« vključen v 
italijansko trgovsko mornarico 
SanghaJ, 2. maja. Italijanski generalni konzul 

je sporočil, da je bil bivši jugoslovanski parnik 
»Tomislav« vključen v italijansko trgovsko morna-
rico in prodan tržaškemu Lloydu. Ladja je bila 
zasidrana v tistem delu šanghajskega zaliva, ki je 
pod italijansko kontrolo. 

Papežev 
lajni konzistorij 
Vatikansko mesto, 1. maja. Papež bo .klical 

svoj tajni konzistorij v ponedeljek, 12. maja, da 
zasede izpraznjena kardinalska mesta in imenuje 
nove škofe. 

Praznik i. majnika 
v Ljubljani 

Uradni razglasi 
Dvojezično besedilo 
na tablah in napisih 
Kr. Civilni Komisar za zasedeno ozemlje 

odreja: 
Čl. 1. Na slovenskem ozemlju, zasedenem 

po italijanski vojski, morajo imeti v vseh jav-

Ljubljana, 1. maja. Štefani. Prvi majnik je bil | in zasebnih J 
tudi v Ljubljani slovesno praznovan z dopoldan-
skim sprejemom pri nemškem konzulu na njego-
vem konzularnem sedežu, katerega sta se udele-
žila tudi Civilni Komisar za zasedeno ozemlje, ki 
je napil na zdravje Fiihrerja, in general-poveljnik 
posadke. Popoldne se je nemška kolonija zbrala 
na zborovanje v velikem salonu hiše, kjer je sedež 
Nacionalno-60cialistične stranke. Nemški konzul je 
imel odobravan govor, ki ga je sklenilo petje na-
cistične himne. 

Manifestacije se je udeležilo odposlanstvo 
ljubljanskih fašistov na čelu i poveljstvom tajništva 
Osrednje zveze za zasedeno ozemlje. Po slovesno-
sti so se italijanski in nemški tovariši prisrčno za-
bavali ter navdušeno klicali Duceju in Fiihrerju. 

400 letnica 
jezuitskega reda 
Milano, 1. maja. Za slovesnost 400 letnice 

Družbe Jezusove je katoliška univerza napovedala 
vrsto predavanj, ki jih bodo imeli najbolj sloveči 
patri in profesorji, kateri bodo osvetlili življenje 
in duhovno bistvo jezuitov. Na predvečer tega 
spominskega cikla, ki bo sklenjen 11 maja in ki 
se ga udeležuje sam predstojnik general Jezusove 
Družbe pater Led6chowski, je bila nocoj v župni 
cerkvi S. Fedele slovesna služba božja z blagoslo-
vom, ki ga je podelil kardinal nadškof. 

Italijanski ministrski odbor za avtarkijo 
Rim, 2. maja. Al. Včeraj se je pod pred-

sedstvom Duceja v palači Venezia sešel mini-
strski1 odbor za avtarkijo. Na seji so bili mini-
ster-tajnik stranke, finančni minister, minister 
za poljedelstvo in gozdove, minister za javna 
dela, minister za italijansko Afriko in državni 
podtajnik ministrstva za korporacije in vojno 
proizvodnjo, guverner Italijanske banke, gene-
ralni tajnik vrhovnega odbora za obrambo, za-

stopnik generalnega štaba in podpredsednik 
vrhovnega odbora za iznajdbe. 

Državni podtajnik ministrstva za korpora-
cije je podal poročilo ter je zlasti omenjal de-
lavnost na industrijskem polju. Duce se je zelo 
zanimal za vsa vprašanja, ki so bila predložena 
odboru in je ukrenil vse potrebno, da bodo 
predlogi hitro izvedeni. 

Vojna politika predsednika Roosevelta 
Italijanski padalci 
zasedajo grške otoke 
Rim, 2. maja. Otoka Kefalonija in Levkado j ne ladje. . . . . . . 

so italijanske čete zasedle s padalci. Prvič se I Madžarski list piše. da hoče Roosevelt izrabiti 
je zgodilo, da so Italijani porabljali v tej voj- prvi incident, ko bi bila kakšna ameriška vojna 
. . 1 1 /~\1 j 1 i : i . _ -i i ~ r. 1. ,, t _ J ' — — _ i - _ - _ lrninn lo/l ln Jn hi tn 

Budimpešta, 2. maja. Al. »Magyarsag« piše o 
hujskajoči vojni politiki predsednika Roosevelta, 
ki je odredil, da naj bodo odslej ameriške vojne 
ladje pobarvane prav tako, kakor so angleške voj 
ne ladje. 

so 
je _0 . — . . - -
ski padalce. Oba otoka sta velike strateške 
važnosti, ker zapirata Patraški zaliv, ki je 
izvrstno oporišče, ker ga od suhozemske strani 
brani veriga visokih gora. Italijanski listi pi-
šejo, da so otoki Krf, Kefalonija in Levkada 
nekoč bili pod beneško republiko. Pogumna 
akcija italijanskega vojaštva kaže visoko vo-
jaško moralo in neustrašen pogum italijanskih 
letalcev. Vsi padalci so bili opremljeni z lah-

pt . . -
ladja zamenjana z angleško vojno ladjo in bi jo 
vojne edinice osi potopile. Amerika se igra z bar-
vami, piše list, toda ta igra je zelo nevarna. Dnev-
nik zaključuje, da nemške pomorske sile ne bodo 
delale več nobene razlike med ameriškimi in an-
gleškimi ladjami, ki se v svoji službi izpostavljajo 
nekoristni usodi. 

Washington, 2. maja. Al. Trgovinski minister 
Jones je izjavil, da bodo v treh dneh zasebnim 

Angleške izgube v Grčiji so bile velike 
San Scbastian, 2. maja. AI. Londonski radio je 

v svoji oddaji dne 20. aprila moral priznati, da 
so Angleži na Egejskem morju izgubili 305.000 
ton brodovja, dodal pa je, da so pri Dunkerqueu 
izgubili 260.000 ton. 

Berlin, 2. maja. AI. Nemške čete, ki še 
čistijo srednji in južni del Peloponeza, so za-

i'ele še mnogo ujetnikov in zaplenile ogromne 
oličine vojnega gradiva. Tako so nemške čete 

dobile v svoje roke več sto angleških tankov, 
zelo mnogo avtomobilov in motornih naprav. 
Čete so zaplenile tudi mnogo topov. Na enem 
letališču so nemške čete uničile 40 sovražnih 
letal. 

Monakovo, 2. maja AI. Monakovski tisk ob-
širno piše o velikih angleških izgubah v Grčiji. 

»Miinchener Neuste Nachrichten« pravi, da je 
angleški ekspedicijski zbor moral v Grčiji pustiti 
ves material, ki ga je pripeljal s seboj. Uradno po-
ročilo, ki je bilo objavljeno v Kairu, tudi postav-
lja na laž Churchillove izjave, s katerimi je hotel 
pomiriti angleško javno mnenje in ko je umik iz 
Grčije vzporejal s porazom pri Dunkergueu. Novi-
ca, da je Churchill izjavil, da bo na prihodnji 6eji 
parlamenta stavil vprašanje zaupnice, dokazuje, da 
čuti angleški predsednik vlade potrebo organizirati 
zase manifestacijo, ki naj poveliča njegove politič-
ne »sposobnosti«. 

»Volkischer Beobachter« pravi, da angleška 
propaganda v svoji jezi skuša zmanjševati svoje 
izgube in večati nemške. To pa so običajni manev-
ri, ki naj prisilijo angleški narod, da bo moral 
požreti grenka zdravila. Toda številke, ki bodo 
objavljene, bodo popolnoma ovrgle te napačne 
in smešne podatke. 

2rtve letalskih napadov v Angliji 
Lizabona, 1. maja. Angleški minister za javno 

blaginjo Brown je včeraj sporočil, da je bilo do 
konca meseca sušca ubitih 29 ljudi, ranjenih pa 
40.000 po vsej Angliji ob bombardiranju po so-
vražnih letalih. Minister je nato ie povedal, da 
se je število žrtev med bolniki v 400 bolnišnicah 
povišalo le za 430, med njimi je bilo 235 mrtvih 
ter 195 ranjenih. Med ranjenimi pa je večina le 
lahko ranjena. Končno je minister sporočil, da je 
med mnogimi hudimi napadi na London v zadnjih 
osmih mesecih nenavadno mnogo bomb bilo vrže-
nih nad mesto, pri čemer je bilo poškodovanih 

tudi precej bolnišnic. Toda po zaslugi varnostnih 
ukrepov so bile žrtve v teh poslopjih mnogo manj-
še kakor poprej. 

Nemška letala 
nad Anglijo 
Amsterdam, 2. maja. AI. Angleški radio je ob-

javil, da je bila ponoči delavnost sovražnega le-
talstva zelo živahna zlasti nad ozemljem Merseyai 
Veliki oddelki letal so zmetali velike količine za-
žigalnih in rušilnih bomb, ki so prizadejale ogrom-
no škodo in zanetile velikanske požare. Letala so 
napadla tudi zahodno Anglijo, kjer so metala ve-
like bombe na neko mesto. 

Grški kralj v Kairu 
Carigrad, 2. maja. Son Posta poroča, da sta 

kralj Jurij in grška vlada dospela v Kairo. 

Turška politika 
se bliža trozvezi 

letalskim družbam in zasebnikom odvzeli mnogo 
letal, vlada pa bo ta letala takoj odstopila Angli-
ji. Časnikarji pa so nato vprašali ministrovega so-
delavca, ki jim je povedal, da gre v vsem za pri-
bližno 30 letal. 

Amerika zavaruje svoje obrežje 
Washington, 2. maja. Na tiskovni konfe-

renci je včeraj finančni minister Morgenthau 
povedal, da je Roosevelt sklenil priključiti 
ameriški vojni mornarici nove ladje za obrežno 
stražo. Tak ukrep je v navadi le v vojnem 
času. Združene države imajo kakih 200 ladij 
za obrežno stražo, ki so zdaj postale del ame-
riške vojne mornarice. 

Ameriški delavci zoper vojno 
Newyork, 2. maja. AI. Za 1. maj so delavci 

v Newyorku priredili velike sprevode po mestu. 
Na čelu sprevoda so nosili velike transparente z 
napisi: »Amerika naj ne gre v vojno«. 

Na sredini sprevoda so delavci nosili na svojih 
ramenih šest velikih krst, pred vsako krsto pa 
napis: »Krsta je konvoj za Anglijo«. Delavci so 
tudi nosili še druge napise proti vladam v Wa-
shingtonu in v Londonu. 

nočišča, restavracije, kavarne itd.), v trgovi-
nah in v obče v vseh občinstvu dostopnih lo-
kalih table, nadpise, cenike, obvestila itd. po-
leg slovenskega tudi ustrezno italijansko be-
sedilo. 

Čl. 2. Poleg tega je obvezna tudi jasna in 
dobro vidna dvojezična navedba cen vsega 
blaga in storitev (slovensko in italijansko 
besedilo). 

Čl. 3. Ta naredba stopi v veljavo dne 5. 
majnika 1941-XIX. 

Ljubljana, 30. aprila 1941—XIX. 

Kr. Civilni Komisar za zasedeno slovensko 
o zem l j e :Em i l i o G r a z i o l i . 

Trboveljska 
premogokopna družba 
pod nadzorstvom 
Kr. Civilni komisar za zasedeno sloven-

sko ozemlje odloča: 

Inženir Henrik Raverta, pok. Evzebija, 
se postavlja za komisarja Trboveljski premo-
gokopni družbi, delniški družbi s sedežem v 
Ljubljani. Gori omenjeni komisar ima pod 
visokim nadzorstvom Kr. Civilnega Komisarja 
za zasedeno slovensko ozemlje vse pravice, 
podeljene s pravili raznim družbenim orga-
nom za redno poslovanje. 

Ljubljana, dne 28. aprila 1941—XIX. 

Kr. Civilni Komisar za zasedeno slovensko 
o zem l j e :Em i l i o G r a z i o l i . 

Podaljšan rok 
za žigosanje vrednotnic 
Kr. Civilni Komisar za zasedeno slovensko 

ozemlje, 

v zvezi s svojo naredbo št. 3 z dne 21. apri-

la 1941-XIX, 

in ker smatra za potrebno, da se dovoli 

daljši rok za pretiskovanje vrednotnic, 

o d re j a : 

Člen 1. Rok, določen v čl. 1 naredbe š t 3 

z dne 21. aprila 1941-XIX, objavljene v Službe-

nem listu Kr. Civilnega Komisariata za zase-

deno slovensko ozemlje št. 33 z dne 23. aprila 

1941-XIX, se podaljša do 10. maja 1941-XIX. 

Z dnem 11. maja 1941-XIX izgubijo veljavo 

vse v citirani naredbi navedene vrednotnice, ki 

bi ne bile zamenjane. 

Člen 2. Ta naredba stopi v veljavo z dnem, 

ko se objavi v Službenem listu Kr. Civilnega 

Komisariata za zasedeno slovensko ozemlje. 

Kr. Civilni Komisar za zasedeno slovensko 

ozemlje: EMILIO GRAZIOLI. 

Irak hoče ostati samostojen ll|ava p™"*"1"" 
Rim, 2. maja. AL. Rimski časnikarji z veliko 

pozornostjo pišejo o govoru predsednika iraške 
vlade. Predsednik vlade je namreč izjavil, da bo 
storil vse, kar je v njegovi moči, da bo branil čast 
in neodvisnost naroda. Predsednik iraške vlade je 
namreč rekel: 

»Storili bomo vse, da odstranimo sedanjo kri-
zo in ohranimo mir, toda če ne bodo hoteli razu-
meti naših besed, tedaj bomo mi govorili z drugim 
jezikom, ki ga bodo gotovo razumeli,« 

Poleg tega pa se je izvedelo, da so člani ira-
ških mladinskih organizacij priredili navdušene ma-
nifestacije predsedniku vlade. Čete morajo stražiti 
angleško poslaništvo. Iz vseh delov države priha-

Ijajo brzojavke v Bagdad in sporočajo, da hoče 
Irak ohraniti svojo samostojnost in da si ne želi* 

da je turška vlada ustavila izseljevanje iz Cari- biti pod angleško nadoblastio. 

grada. 
Sofija, 2. maja. AI. Bolgarski vladni krogi iz-

javljajo, da je verjetno, da bo Turčija vstopila v 
trozvezo. 

Ankara, 2. maja. AI. Nemškega veleposlanika 
von Papena pričakujejo v Carigradu, kamor bo 
prišel najbrž v soboto. 
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Rim, 2. maja. AI. »Popolo di Roma« objav-
lja članek o položaju v Iraku in pravi v svojem 
članku med drugim tudi tole: 

Irak je zahteval, naj Angleži omaknejo 
svoje čete iz Bassore in iraške čete so obko-
lile angleško letalsko oporišče v Habanijahu. 
Ves iraški narod se je pridružil vladi v boju 

Francoski vojaški strokovnjak o bojih v Srbiji 
Parit, 2. maja. AI. »Petit Parisien« objavlja 

krajši članek nekega francoskega kapetana o bojih 
v Srbiji in Grčiji. Clankar poudarja, da ima nem-
ška vojska zaradi svoje sposobnosti hitrega pre-
mikanja v tem največjo taktično prednost tudi 
proti junaškemu nasprotniku. Ta premoč pa je 
še večja, če nasprotnik nima modernega orožja, 
silna hitrost nemške vojske pa tudi demoralizira-
joče vpliva na nasprotnika. V Srbiji pa se nasprot-
nik tudi ni vojskoval z navdušenjem, ker ni verjel 
v iskrenost vlade, ki ga je s svojim državnim 
udarom vrgla V vojno. 

Glavni cilj nemške vojske pa je bil, da bi v 
Južni Srbiji čim prej dosegla stik z italijanskimi 
četami. Srbska vojska je bila tokrat v težjem po-
ložaju, kot pa I. 1916., kajti italijanska vojska je 
nastopala v popolnem skladu z nemško ofenzivo 
in je bilo tako obkoljevanje srbske vojske popolno. 
Clankar piše, da je bila prav za prav italijanska 
vojska tista, ki je preprečila umik srbski vojski. 
V tej vojski na Balkanu sta nemški in italijanski 

proti angleškemu nasilstvu nad Arabci. Prav 
nič ni težko spoznavati, da se je Irak odloč-
neje postavil proti Anglij i zarodi tega, ker je 
doživela takšne poraze na Balkanu. 

List piše dalje, da je tudi turško javno 
mnenje silno vznemirjeno zaradi poslednjih do-
godkov. Prvi pa, ki vedo pravočasno spoznati 
nevarnost, so Židje, ki že beže iz Palestine. 
Skratka, Bližnji vzhod se zaveda, da Anglija 
propada in zato sam s svojimi sredstvi skrbi * 
za bodočnost. 

generalni štab sodelovala v popolni harmoniji, 
tega pa zavezniške vojske niso mogle doseči niti 
v 1. 1030. in 1040., pa tudi ne v 1. 1014. do 1918. 

Delavski zakon v Franciji 
Vichy, 2. maja. 1. maja je bil razglašen delovni 

zakon, ki v vseh podrobnostih ureja strokovne in 
delavske organizacije v Franciji. Italijanski tisk ob 
tej priliki poudarja, da je fašistična Italija že pred 
14 leti izdala svojo »Carta del lavoro«, ki je po-
stala osnovni zakon fašistične socialne politike. 

Politika Egipta 
Newyork, 2. maja. AI. List »Newyork Times« 

poročajo iz Kaira, da bo kralj Faruk najbrž se-
stavil vlado, v kateri bodo zastopane vse politične 
stranke. 

Prtljago in zaklad bivšega kralja 
Petra II. — zaplenile nemške čete 
Berlin, 2. maja. AI. Vojaški dopisnik dnev-

vnika »Volkischer Beobachter« piše, da se je 
nemškim vojakom posrečilo v samostanu Ostrom 
na črnogorskih gorah zapleniti del zaklada srb-
ske kraljevske družine, prav tako pa so tam 
zaplenili tudi mnogo prtljage bivšega kralja 
Petra II. Njegov beg je bil tako nenaden, da 

t'e moral pustiti večino svoje prtljage, med 
;atero je bilo Iudi mnogo važnih listin in deset 

milijonov dinarjev v zlata 
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Spominska slovesnost 
v Španiji 
Madrid, 2. maja. Al. Falanga v Španiji slavi 

danes, dne 2. maja obletnico vojne. Vse slovesnosti 
ao zelo obširne, listi pa podčrtavajo zgodovinsko 
važnost borbe španskega naroda proti francoski 
nadoblasti. 

Švicarsko ladjevje 
Bern, 2. maja. Al. Objavljeno je bilo, da 

rma Švica sedaj 140.000 ton trgovskega brodovja, 
od tega pa je 60.000 ton določenih za promet 
med Genovo in Lisbono, 80.000 ton pa za pro-

Papež govori novoporočencem 
Nedavno je papež Pij XII. govoril novoporo-

čencem, ki jih je sprejel v posebni avdijenci, o 
skrbeh in radosti v zakonu. Primerjal je zakoniki 

met čez Atlantik. Švica bo v najkrajšem času 
kupila še več ladij. 

R Maršal Tlmošenko rdeči armadi 
r Moskva, 1. maja. Maršal Sovjetske zveze, 
Timošenko, ljudski komisar za obrambo, je v 
dnevnem povelju rdeči vojski za praznik prve-
ga maja spregovoril o mednarodnem položaju 
ter je med drugim dejal: Stoječ na stališču 
nepremakljive politiko mirnih razmer s sosedi 
in z drugimi kraji, ie sovjetska vlada končno 
sklenila pakt nevtralnosti z Japonsko. Ta pakt 
je dokument velikega političnega pomena, ker 
je korak bliže k izboljšanju razmerja med Ru-
sijo in Japonsko. Timošenko jo sklenil, rekoč, 
da je rdeča vojska dobila nova tehniška sred-
stva im da mora njena naloga zdaj biti ta, da 
ohrani absolutno oblast. 

Madžari izganjajo 
Srbe in Žide 
Budimpešta, 1. maja. Vojaška oblast mad-

žarska je na zasedenem ogrskem ozemlju iz-
dala narodbo, da se morajo izseliti iz zasede-
nega ozemlja vsi Srbi, Bosanci, Črnogorci, ci-
gani in Židje, ki so se semkaj priselili šele 
po 31. oktobru leta 19ia Očividno se ta ukrep 
v prvi vrsti nanaša na bivše jugoslovanske 
dobrovoljce. kateri so v teh krajih dobili svojo 
zemljo po agrarni reformi. 

iT žldje beže Iz Palestine v Ameriko 
r Bejrut, 2. maja. AT. Židje naravnost oble-

f:ajo ameriške konzulate, da bi dobili dovo-
jenja za potovanje v Združene države. Boga-

tejši Židje iz Palestine se odpravljajo z vso 
naglico, revnejše pa prepuščajo njihovi usodi. 

Prvi. ki je zaprosil za ameriški vizum, je 
bil veliki rabin v Palestini, Herzop, ki je iz-
javil, da je osebni Rooseveltov prijatelj. Ame-
riški konzulat je zahteval od svoje vlade, da 
naj mu pašlje dovolj potnih listov. V VVashing-
tonu pa so najuglednejši ameriški Židje že pri-
tisnili na vlado, da mora dovoliti vsem tem 
Židom odhod iz Palestine. Židje prodajajo svoja 
posestva v Palestini za vsako ceno. Poleg tega 
pa prodajajo pod ceno tudi angleške funte. , 

stan • pomladjo, ki večno mlada in lepa zmeraj 
•pet pride za mrzlo in tudi najbolj kruto zimo. Iz 
trde, okorele prsti vzklije novo življenje in rfava 

f>rst se odene s svežim zelenjem, ki je upanje po-
jedelca in mu je v plačilo za ves trud. Tako M 
tudi v zakonskem stanu menjavajo skrbi in rado-
sti. Iz skrbi rastejo radosti kakor iz zrnja v zem-
lji novo žito. 

V zakonu ni človek sam in ni nikoli sam. To 
je dobro, a je tudi slabo. Da more človek bolje 
prenašati življenje v dvoje, naj se zakoni ravnajo 
po naukih sv. Frančiška Šaleškega, ki za zakon 
nujno zahteva ljubezni. A ta ljubezen ne sme biti 
zgolj človeška in pozemska, kakršno imajo tudi 
pogani. Ta ljubezen mora biti nadnaravna, izhaja-
joča od sv. Duha, ki stremi po viijih dobrinah in 
se obojestransko dviga kvišku. To nadnaravno lju-
bezen je pač moči združiti z naravno ljubeznijo, 
saj je Stvarnik nadnaravnosti. tudi Stvarnik nara-
ve. Zatorej imamo tudi svetnike, ki so bili na tem 
svetu vzorni zakonci. 

Pravijo, da je zakon pristanišče, kjer se sni-
deta dve ladji; ena teh ladij je bojna ladja. Težje 
je obdržati se, kot se dobitil Potem pač nastane 
borba za samodrštvo. Na ta način 6e uniči mnogo 
zakonov, pa čeprav je bilo spočetka še toliko lju-

bezni. Ničesar ni, kar bi človeku tako pomagalo, 
da premaga samoljubno gospodstvoželjnost, kot je 
zakonski stan. Le da se mora človek zavedati, da 
se morata zakonca <lrug drugemu prilagoditi. Sicer 
je spočetka vsakdo za to, da se prilagodi, vendar 
misli pri tem le na drugega, ki naj hi se njemu 
podredil. Če sta si zakonca pravilno podrejena, 
pri tem ie ni treba, da bi izgubila samostojnost. 
Zakaj, pri možu in ženi so prisrčnosti in nežnosti 
cvetice lz različnih korenin. Pri možu je ta kore-
nina neomajna zvestoba, ki njemu samemu prepo-
veduje vse, česar ne more trpeti na ženi. Pri ženi 
pa je ta korenina pametna in čuječa skromnost, 
ki ne sme z nobeno senco zasenčiti svoje svetle 
poti. 

Beseda moža je zakon ustanovila, veljavnost 
moža ga drži kvišku. Žena ie zmeraj rada malo 
ponoena na svojega moža. Zatorej sv. Frančišek 
Šaleški svari može, naj bodo zvesti in stanovitni. 
Potemtakem bo tudi žena rada sluiala in bo spo-
štovala moža. 

Ljubosumnost je mučilnica ljubezni, ki vse 
zmede in zmeša. Ljubosumnost se zajč v srce ko 
črv v najlepši sadež. Ljubosuranež muči druge in 
samega sebe. Zaradi ljubosumnosti se zakoni loču-
jejo. Zatorej se morata oba zakonca zavedati, da 
je treba potrpeti, da je treba drug drugemu po-
magati, da znata skupno zidata, molčati in v lju-
bezni prenašati trpljenje. 

Campo di operazioni sulla Irontiera della Clrennica e deli' Egitto. — Bojišče na meji Clre-
najke fn Egiptf 

židovski zakoni na Hrvatskem 
ni, ki 1 
ikoni: 1 
vi in ' 

V Zagrebu so te dni izšli novi zakoni, 
urejajo razna rasna vprašanja. To so zakoni 
o rasni pripadnosti, o zaščiti arijske krvi 
časti hrvatskega naroda ter o državljanstvu. 

Zakonska odredba o rasni pripadnosti^ do-
loča, da je arijskega izvora ona oseba, ki iz-
vira od prednikov, ki so pripadniki evropske 
rasne skupnosti ali ki izvira iz potomcev te 
skupnosti izven Evrope. 

Arijski izvor se dokazuje s krstnim in po-
ročnim listom prednikov prvega in drugega 
kolena (staršev in dedov ter babic). Osebe, ki 
imajo poleg arijskih prednikov še enega pred-
nika drugega kolena, Žida ali drugega evrop-
skega nearijca po rasi, se izenačujejo z ozirom 
na pridobivanje državljanstva z osebami arij-
skega izvora. Osebe, ki imajo dva prednika 
drugega kolena — Žida po rasi, morejo biti 
glede na državljanstvo tudi izenačene z osebami 
arijskega izvora po določenih določilih. 

Za žide smatra odredba te le: 1. osebe, ki 
Izvirajo vsaj od treh prednikov drugega kole-
na (dedov in babic), ki so židje po rasi. Dedje 
in babice veljajo za Žide, če so bili Mojzesove 
vere ali so bili v tej veri rojeni. 2. Osebe, ki 
imajo dva prednika drugega kolena, ki so bili 
židje po rasi v naslednjih primerih: če so bili 
10. aprila 1941 pripadniki Mojzesove vere ali 
so kasneje prešli v to vero, če imajo zakonskega 
druga, ki velja kot Žid v smislu čl. 1, če so po 
uveljavljen ju tega zakona sklenili zakon z ose-
bo, ki ima dva ali več prednikov drugega ko-
lena-židov po rasi in potomci iz takega zakona, 
če so nezakonski otroci Židov, pa so rojeni po 
31. januarju 1942, in končno. Če notranje mi-
nistrstvo odloči, da so židje. 

Pri notranjem ministrstvu se osnuje po-
sebna rasnopolititna komisija, ki bo dajala 

svoje predloge v dvomnih primerih. Nadalje so 
definirani v tem zakonu tudi cigani. 

Po zakonu o zaščiti arijske krvi in časti 
hrvatskega naroda so prepovedani zakoni med 
Židi in arileh 'Tudi ie prepovedan zakon osebe, 
ki ima poleg arij&kega prednika še enega pred-
nika drugega kolena po rasi Žida ali druge«! 
evropskega nearijca, z osebo, ki je enakega 
izvora. 

Nadalje je potrebno posebno dovoljenje za 
sklepanje znkonov v nekaterih primerih. Tudi 
je prepovedano nezakonsko občevanjei med Židi 
in arijci. Židje in osebe, ki niso arijskega iz-
vora, ne smejo zaposliti v gospodinjstvu žen-
skih oseb arijskega Izvora pod 45 leti. Ne-
arijcem je prepovedano izobešati hrvatske za-
stave. Vse izprememhe židovskih priimkov, ki 
so bile izvršene po 1. decembru 1918, so ne-
veljavne in se morajo sedanji priimki zamenjali 
s prvotnimi. 

Končno pravi zakonska odredba o držav-
ljanstvu, da je državni pripadnik oseba, ki stoji 
pod zaščito hrvaške države. Državljan ie držav-
ni pripadnik arijskega izvora, ki je s svojim 
zadržanjem dokazal, da ni delal proti osvobo-
diteljskim težnjam hrvatskega naroda in ki je 
voljan pripravno in vdano služiti hrvatskemu 
narodu in državi. Državljan je nadalje nosilec 
političnih pravic po zakonitih določilih. 

Mineraloški kongres v Paviji 
Pavia, 2. maja. Mineraloški kongres bo v 

Paviji 4. in 5. maja. Priglašenih je mnogo znan-
stvenikov. Namen kongresa je, da pospeši štu-
dij mineraloških vprašanj in da Slin bolj po-
vzdigne praktično napredek v vseh panogah 
mineralogije. 

Hrvatski poslanik 
v Berlinu 
Berlin, 1. maja. Hrvatekl mlidater in novoime-

novani poslanik dr. Branko Benzon je danes pri-
šel v Berlin v spremstvu hrvatskega diplomatske-
ga zastop«tva. V imenu zunanjega ministra dr. 
Ribbentropa ga je na postaji pozdravil načelnik 
protokola legacijski 6vetnik Peter Birkham. 

Program E. I. A. R. postal« 
Ljubljana zc 3. maj 1941 
Jntranja oddaja: 7.30 Poročila v sloven-

ščini — 7.45 Lahka glasba — 8 Časovni znak 
iz Rima in lahka glasba iz Rima — 8.15 Po-

ročila v italijanščini iz Rima do 8.30. 

Opoldanska oddaja: 12.30 Poročila T slo-

venščini — 13 Časovni znak in poročila iz Rima, 

13.15 Koncert iz Rima — 14 Italijanska poročila 

iz Rima — 14.10 Poročila v slovenščini — 14.20 

Plošče in objave do 14.30. 

Popoldanska oddaja: 16.45. Poročila v sloven-
ščini, 17.00. Časovni znak io poročila iz Rima, — 
17.15 Koncert iz Rima do 18. 

Večerna oddaja: 19.30 Poročila in objave v slo-
venščini, 20.00 Časovni zoak iz Rima in poročila, 
20.15 Reproducirana glasba, 20.30 Koncert na plo-
ščah ali pa prenos koncerta iz Rima do 21.30. 

Hrvatska Driava Fašistični Italiji 
Zagreb, 2. maja. Poglavnik nove Hrvatske 

države, dr. Ante Pavelič, je danes sprejel za-
stopnike italijanskega tiska, katerim j;e izrazil 

»boko 
je. Dr. P 
io razmeri« 

matičnih formulah, pač pa v skupnem idealu, 

prijateljstvo, ki ga nova Hrvatska goji 
i je. Dr. raveiič je dejal: 

»Tako razmerje ne temelji na kakih diplo-

glol 
do Italije. 

ki ga je vstaško gibanje našlo v fašizmu. No-
bena druga dežela kakor le Italija, noben drug 
človek kakor le Duce ni razumel duha in želja 
nove hrvatske države.« I>r. Pavelič je sklenil 
svojo izjavo z besedami žive simpatije za itali-
janske časnikarje, ki j im glavno mesto nove 
Hrvatske ponuja odkritosrčno gostoljubnost 

Mostovi čez Donavo in Tiso 
Budimpešta, 1. maja. Bivša jugoslovanska 

vojska, ki je zapuščala ozemlje, katero je za 
njo zasedla madžarska armada, je spustila v 
zrak večino mostov čez Donavo in Tiso. Mad-
žarske čete so napravile zasilne mostove ter 
očistile ostanke razdejanih mostov. Ministrska 
komisija je prišla v te kraje iužne Ogrske, 
kjer z odposlanstvom hrvatske vlade študira 
možnost, kako bi bilo čimprej mogoče_ napraviti 
nove mostove vsaj na najbolj važnih krajih, 
in sicer pri Gombošu, Novem Sadu in Senti. 

Drobne novice s Hrvatskega 
Zagreb nI praznoval prvega maja. V Zagrebu 

so bile prvega maja prepovedane vse proslave, 
sprevodi in sestanki, ker je država še v vojnem 
stanju. 

Cesto Zagreb—Maribor bodo popravljali srb-
ski ujetniki. Iz Varaždina poročajo hrvatski Usti, 
da se je mudil tam posebni nemški odposlanec za 
popravo cest in železniic. Določeno je bilo, da 
bodo začeli takoj popravljati cesto Zagreb—Mari-
bor. Na cesti bodo delali irbtki ujetniki, ki so jih 
že odpeljali iz Varaždina v Ormož. Takoj so začeli 
z delom. 

Boj proti korupciji. VstaJka policija r Zagre-
bu je izdala oklic na državljane, naj prijavijo vsak 
pozna« jim primer korupcije bivših jugoslovanskih 
državnih uradnikov. Zlasti naj povedo, če vedo kaj 
o tem, da ie kak uradnik sprejel podkupnino za 
to, da bi bil dobil službo kak državni ali banovin-
ski uradnik. 

V šolah n« bo končnih Izpitov. Na Hrvatskem 
so po odredbi ministra dr. Budaka oproščeni po-
laganja končnih izpitov za letošnje šolsko leto 
učenci srednjih šol, učiteljišč in meščanskih šol. 

Otoka Kefalonija in Zante 
Kakor poroča uradno poročilo št. 330 glavnega 

štaba italijanskih vojnih sil, so oddelki italijan-
skega letalstva in oddelki padalcev zasedli otoka 
Kefalonija in Zante v Jonskem morju. Po veli-
kosti je otok Kefalonija drugi otok na Jonskem 
morju in meri 443 kvadratnih kilometrov. Leži 
nedaleč od znanega pristanišča Patras. Veliki otok 
obdaja še niz manjših otokov in čeri. Otok je gorat 
in sega najvišji vrh do višine 1620 m. Otok ima 
le malo naravnih bogastev, zato se prebivalci pre-
življajo v glavnem z ribarstvom in z domačo 
obrtjo. Kefalonci, katerih je naštelo zadnje ljud-
sko štetje leta 1928 66.414, so pridni delavci in 
znani kot odlični mornarji. Poleg ribištva, v ka-
terem so pravi mojstri, saj lovijo ob bližnji in 
daljni obali, se preživljajo tudi od poljedelstva. 
Zlasti njihove žene pridno obdelujejo polje in 60 
spretne pri izdelovanju preje in domačega tkanega 
blaga. Znana je tudi njihova domača lončena obrt. 
Grozdje izvažajo. Prva znamenja Človeške kulture 
na Kefaloniji so stara že 3000 let, tako so se ohra-
nili iz tistih časov številni grobovi. V srednjem 
veku je bil otok kneževina, po križarskih vojskah 
pa so prevzeli nad njim nadzorstvo Benečani. Ta-
ko je imel otok v 16. stoletju celo beneškega gu-
vernerja. Zaradi svoje lege je bil otok od nekdaj 
pomemben za obrambo vhoda v Jonsko morje. 2e 
v časih turške nevarnosti je pridobil prav zaradi ' 

svoje lege v morju na pomenu. Kasneje Je prišel 
pod francosko oblast. Od leta 1807 so na njem nodarili Angleži, leta 1863 pa je pripadel Orčl-

lavno mesto otoka Je Argostoli, ki kaže mnogo 
sledov beneške kulture. 

Otok Zante Je po velikosti tretji otok v Jon-
skem morju. Otok meri 418 kvadratnih kilometrov 
in je po zadnjem ljudskem štetju leta 1928 imel 
40.500 prebivalcev, med katerimi je mnogo Itali-
janov. Otok je kraški svet, v katerem se dvigajo 
grički. Podnebje je prav ugodno — sredozemsko, 
zato bogato uspevajo oljke in trs. Prebivalstvo živi 
v glavnem od kmetijstva in izvaža z otoka vino, 
olje, južno sadje itd. Večina prebivalcev je prišla 
svoj čas na otok iz Benetk in je zato bilo svojčas 
beneško narečje glavni občevalni jezik na otoku. 
V srednjem veku je bil otok italijanska grofija, 
nato pa Je prešel pod oblast Benetk, ki so vladale 
nad otokom od 1484 do 1787 leta. Kasneje Je prišel 
otok pod francosko oblast, nato pa pod angleško. 
Proti angleški nadvladi se je prebivalstvo večkrat 
uprlo in ni hotelo priznati angleške oblasti. Tako 
Je angleški politik Oladston, ki je prišel 1. 1850. 
nadzorovat otok, doživel hude demonstracije. Zato 
8e je Anglija kasneje odrekla otoku, ki je bil 1863 
priključen Grčiji. Glavno mesto otoka je Zante, 

Vi ima 12.000 prebivalcev, 

Dal eampi d' avlailone d' Alhanla le aH Itallane portano la loro lmplacahll* offesa in territorU 
Greco. — Italijanska letala pred poletom i albanskega letališča k napadu na Grčijo, 

U M posiiione italiana eontraaetea ln .Clrejiaiea. Italijanska protiletalska postojanka T Cirenaiki 



Sprejemi pri 
Kr. Civ. Komisarju 
Kr. Civilni Komisar za zasedeno slovensko 

ozemlje je sprejel naslednje deputacije in oseb-
nosti: 

Za Hranilnico dravske banovine: predsednik 
Ivan Avsenek, industrijec, podpredsednik Karel 
Čeč, industrijec, Član upravnega sveta dr. Friderik 
Luckmann in ravnatelj dr. Mirko Božič. ' 

Za Vzajemno zavarovalnico; generalni ravna-
telj Josip Pehani, ravnatelj dr. Anton Bajec in rav-
natelj Ivan Martelanc. 

Za Hipotekarno banko: glavni ravnatelj dr. 
Miloš Martecchini. 

Za Prosvetno zvezo: predsednik dr. Franc 
Lukman, prelat m vseučiliški profesor, dr. Stani-
slav Žitko in Krista Debevc. 

Za Privilegirano agrarno banko, podružnico: 
ravnatelj Vekoslav Povh. 

Predstavniki oo. frančiikanov v Ljubljani: 
p. provincijal dr. Gracijan Heric, p. gvardian Kri-
zostom Sekovanič in p. prokurator dr. Stanko 
Aljančič. 

Predstavniki salezifancev in salezijanskega za-
voda Rakovnik: inšpektor Ivan Špan in ravnatelj 
dr. Franc Blatnik. 

Kmetijska zbornica: dr. Josip Lavrič, generalni 
tajnik. 

Apelacifsko sodišče: predsednik dr. Vladimir 
Golia, podpredsednik dr. Andrej Dolinar, višji dr-
žavni tožilec dr. Luka Kravina. 

Srbska pravoslavna cerkev: prota Bogdan 
Matkovič in predsednik srbske pravoslavne cerk-
vene občine prof. dr. Ljuba Jurkovič. 

Danski konzul inž. Tomo Knez. 
Za Akademijo znanosti in umetnosti: pred-

sednik univ. prof. dr. Rajko Nahtigal. 
Za Inženirsko zbornico: predsednik inž. Milko 

Pirkmajer, inž. Franc Zupančič in inž. Bogo Šramel. 

Zastopniki 
socialno-zavarovatni h 
zavodov pri g. Kr. 
Civilnem Komisarju 
Njegova Ekscelenca Kr. Civ. Komisar Grazioli 

je v torek, dne 29. aprila sprejel zastopnike Okrož-
nega urada za zavarovanje delavcev in Pokojnin-
skega zavoda za nameščence. Zastopniki socialno-
zavarovalnih zavodov so visokega predstavnika 
italijanskih civilnih oblasti na našem ozemlju po-
zdravili z izrazi udanosti in podčrtali svojo dobro 
voljo, da v okviru danih možnosti neovirano izpol-
njujejo dolžnosti, ki jih socialnemu zavarovanju 
nalagajo veljavni zakoni in posebno še sedanje iz-
redno težke socialne in zdravstvene prilike. 

Gosjjod Komisar je izrekel načelo, da mora 
biti delo vsestransko spioštovano in zaščiteno. V6i 
morajo z vso prizadevnostjo izvrševati svoje dolž-
nosti. Gospod Komisar bo vsem takim prizadeva-
njem nudil vso svojo stvarno in moralno jx>moč. 
Razveseljivo je, da je gospod Komisar pokazal ve-
liko osebnega poznavanja problemov socialnega 
zavarovanja. Zato smo tudi prepričani, da bo so-
cialno zavarovanje v visokem predstavniku Faši-
stične Italije imelo svojega dobrega zaščitnika. 

O b tej priliki izrekamo tudi prepričanje, da 
bodo delodajalci s posebno vnemo in vestnostjo 
razumeli potrebe socialnega zavarovania in Izvr-

. ševali vestno iz zakonov izvirajoče dolžnosti. Za-
varovanci pa morajo tudi z lastnimi sredstvi in 
zlasti s svojo moralno zrelostjo prispevati k za-
ščiti koristi socialnega zavarovanja in preprečevati 
zlasti vse zlorabe. 

Koledar 
Sobota, 3. ma j a : Na jdba sv. Kr i ža ; Alek-

sander I., papež in mučenec. 
Nedelja, 4. ma ja : 3. povelikonona; Flori jan, 

mučenec; Monika, vdova. 
Lun ina sprememba: prvi krajec ob 13.49. 

Herschel najx>veduje veliko dežja. 

Novi grobovi 
+ V L jub l j an i je umrla gospa MarJja Hol-

lada roj. Koceli, vdova po profesorju. Pogreb 
bo v soboto, 3. ma ja ob '4 popoldne iz niše 
žalosti v škof j i Loki. Na j v miru počival Ža-
lu joč i hčerk i naše iskreno sožalje! 

+ V Malem Logu št. 11, p. Loški pofok, j e 
umr l gos'pod Debel jak France, dolgoletni od-
bornik in poslovodja Kmetijskega društva. Bil 
j e tudi dolgo vrsto let naročnik »Slovenca«. Na j 
mu sveti večna luč! Žalujočim svojcem naše 
iskreno sožalje. 

— Službeni list Kr. Civilnega Komisarijata za 
zasedeno slovensko ozemlje št. 35 z dne 30. aprila 
ima naslednjo vsebino: Razglasi Duceja: Razglas 
o obvezni oddaji orožja. — Določbe glede izme-
njave in valut na ozemlju bivše kraljevine Jugosla-
vije, zasedenem po italijanski vojski. — Določbe 
o izvrševanju sodstva na ozemlju, ki je pripadalo 
jugoslovanski državi in zasedenem po italijanski 
vojski. — Razglasi in odredbe vojaške oblasti: 
Razglas Poveljništva 2. armade. — Naredbe Kr. 
Civfi 

Inega Komisarijata: Podaljšava rokov glede iz-
menjave in valut. — Podaljšava roka za preisko-
vanje vrednotnic. — Rok odložitve plačil. — Pred-
pisi o prometu in javnih obratih. Obveznost dvo-
jezičnega besedila za tabele in nadplse. — Odločbe 
Kr. Civilnega Komisarijata: Postavitev Trbovelj-
ske premogokopne družbe d. d. pod nadzorstvo. 

— Ravnateljstvo drž. klasične gimnazije v 
Ljubljani sporoča, da se bo nadaljeval redni pouk 
v vseh razredih od jjonedeljka dne 5. maja dalje v 
pofjoldanskih urah, in sicer bodo imeli vsi nižji 
razredi učilnice pri uršulinkah, vsi višji pa na 
I. moški realni gimnaziji v Vegovi ulici. Začetek 
pouka v ponedeljek ob 13.50. Vrnjene knjige iz 
jKjdfiorne zaloge dobe učenci nazaj. Obenem mo-
rajo vrniti spričevala, če so jih vzeli. Učenci, ki so 
se priglasili za sprejem iz mariborske klasične 
gimnazije, naj pridejo čim prej, ali vsaj do sobo-
te, dne 10. maja v šolo in se javijo ondi ravnatelj-
stvu. 

— Tržaški list »Piccolo« je v številki z 
dne 2. ma ja 1941 priobčil »SlovenČev« članek: 
»Kako je »SlovenČev« urednik doživel bombar-
d iran je Belgrada« izpod peresa Joška Krošlja. 
Č lanku je dodal svoje pripombe ugledni itali-
jansk i novinar g. C a r l o T i g o l i . 

— Ker j e salezijanski zavod Marijanišče v 
Veržeju pri Ljutomera razpuščen, na j naslav-
l j a jo gojenci tega zavoda prošnje za privatne 
izpito na ravnateljstvo II. drž. moške realne 
zdaj v salezijanskem zavodu na Rakovniku v 
gimnazi je v L jub l jan i . Gospodje iz Veržeja so 
Ljub l j an i . Tu lahko dobe gojenci podrobnejša 
navodila. 

— Fcniksove zavarovar.cc v l judno obve-
ščam, da j e zastopstvo Femiksa v L jub l j an i v 

smislu uredbe od 31. januar ja 1941 prenehalo 
poslovati dne 1. aprila 1941. Vsi posli zastop-
stva so bili s tem dnem prenešeni na Nabav-
ljalno zadrugo državnih nameščencev v Ljub-
l jani in jjoverjeni direktorju g. Zvonku Žolger-
ju, oziroma njegovemu namestniku g. SreČku 
Cerčku. Vsi zavurovanci na j se blagovolijo ob-
račati v vseh zavarovalnih zadevah edino na 
imenovana gospoda, ker so z l ikvidaci jo za-
stopstva prenehale vse moje funkcije. - Ivo Lah. 

— T e č a j i i t a l i j a n š č i n e , nemščine 
in nemške stenografije. Pojasni la: Trgovsko 
učilišče R o b i d a , L jub l jana , Trnovska ul. 15. 

— Iščemo Lovren&ča Alojzija, ki je bil na 
cvetno soboto pri Francu Goletu v Hrastovcu, p. 
Sv. Lenart v Siov. Goricah, pri edinici I. pionir-
ske čete, 7. vod, posadni bataljon. Kdor koli bi 
kaj vedel o njem, naj sporoči proti odškodnini na 
naslov: Lovrenčič Cecilija, Koble-Loče pri Poljča-
nah, Štajersko, ali Schwarzmann Adolf, Rožna do-
lina, cesta III, št. 7, Ljubljana. 

— Kdor kaj ve o pogrešanem akt. artiler. 
kapetanu II. kl. Cizelj Albinu, ki je služboval v 
27. artiler. polku v Skoplju, naj blagovoli proti po-
vračilu stroškov sporočiti družini Cizelj, Kodelje-
vo, Povšetova c. 76, Ljubljana. 

— Pogrešani. Dne 3. aprila t. L je odšel k vo-
jakom rezervni jjodnarednik Alojzij Mihaela Je-
rant rojen L 1912 iz Volavelj, župnija Prežganje, 
obč. Trebeljevo okraj Litija. Odšel je v Celje-Levec • 
k »bojni komori«. Ce bi ga kdo kje videl ali kaj 
vedel o njegovi usodi, naj proti povračilu stroškov 
sporoči njegovim zaskrbljenim staršem na naslov: 
Mihael Jerant, Volavlje, p. Prežganje via Litija. 

— Gospo iz Trbovelj prosim, če mi da točna 
pojasnila o vojaku Jožetu Pleteršku na naslov: 
Emilija Pleteršek, Mokronog. 

Rojaki iz Belgrada se oglašajo 
Rdeči križ v Ljubljani nam sporoča, da so se 

svojim sorodnikom oglasili naslednji belgrajski 
rojaki: 

Andree Frida, Baldani Adolf, Beck Gusti, Be-
nedik roj. Sax Marija, Benedik Stanislav, Cimpfl 
Anton in Marija, Cvejič Milica, Čubranič Tatjana, 
Deželak Erika, Deroko Katarina, Dolhar Anica, 
Dolšak Ivanka, Ferjančič Mira, Gaberšček dr. 
Franc, Gjungjenac Zlata, Grbič Miljutin, Grimšič 
Pepi, Grobelšek Edvard, Grobelšek Franjica, Gulič 
inž. Gvido, Hace Nežika in Rudolf, Hude Cvetka, 
Ivanovič-Rokanovič Emilija, Ivegeš Antonija, Jab-
lanevič Jovanka, Javornik-Nedeljkovič Radmila, 
Kasparovič Tilka, Kobau Magdalena, Kolarovič 
Darinka, Kolenc Zofija, Konič Anica, Kovačič An-
ton, Kos Dušan in Roza, Kos por Kosmač Anto-
nija, Kosmač Branko, Kosmač Jožef, Kralje Tilka, 
Krunič Jovan, Lazarevič dr. Milan, Lesič dr. F., 
Lipša Jelka, Lorant Rihard, Lukič Aleksander, Lu-
kič Desanka-Jelena, Macoral Liza, Makarov Ale-
ksije, Mohorič Albina, Naglič Marija in Anton, 
Naumovič roj. Klemenčič Ida, Nedeljkovič Nikola, 
Nikolič Branko, Nikolič Stevan, Nikolič Živko, 
Pantič Aleksandra, Pavletič dr. Avgust, Pavlovič 
Malči, Poč Mirko in Štefi, Polajnar Tilka, Popov 
inž. Vladimir, Potočnik Ela, Potočnik-Grad Ela, 
Radojkič Zora, Rak Vika, Zravko in Milutin, Ran-
zinger Ignacij, Rihar Marija, Ristič Vera, Rožman 
Minka, Rožman mr. ph. Miro, Rbs Ivan, Ružič Mira, 
Jelka in Anka, Safikjurdli Mahmud, Schnabl Ma-
rija, Schiffrer Mirko, Semič Berta, Sojer Vanda, 
Šilovič M. Miroslav, Trampuž Mimi in Mičko, Ur-
bane Stanislav, Varšek Stanislav, Višnjič Djordje, 
Zore Janko, Zupančič Anton, Žebre Tatjana, Živko-
vič Olga, Žumer Josip. . . 

Kakor smo že zgoraj omenili, so se vsi zgoraj 
navedeni belgrajski roječi oglasili svojim sorodni-
kom. Njih odgovori bodo naslovljencem poslani na 
dom ali pa izročeni v roke v pisarni Rdečega križa 
na Miklošičevi cesti, Delavska zbornica, II. nad-
stropje v Ljubljani. Opozarjamo, da je ta seznam le 
del imen belgrajskih pogrešancev. Ostale pogre-
šance bomo objavili, kakor hitro bomo dobili po-
ročila in obvestila o njih. 

Ljubljana 
1 Posvetitev glavnega oltarja v cerkvi sv. Jo-

žefa. V nedeljo, na Varstvo sv. Jožefa, 4. maja, bo 
prevzvišeni g. škof posvetil novi monumentalni 
glavni oltar v cerkvi sv. Jožefa. Oltar je velika 
umetnina in domače delo. Gradil se je vso zimo 
in je sedaj v glavnem dovršen. Začetek sv. obre-
dov bo ob 8 zjutraj. Obredi trajajo nekako pol-
drugo uro, potem bo prva slovesna škofova sveta 
maša pri novem oltarju. Tiha sv. maša bo tudi 
ob 8 in 9. Popoldne ob 4 pa bo ob ugodnem vre-
menu prošnja in zahvalna procesija z Najsvetejšim 
iz cerkve sv. Jožefa. Vsi častilci sv. Jožefa so v 
najobilnejšem številu k obojni slovesnosti vljudno 
povabljeni. 

1 Cerkvena glasba v cerkvi sv. Jožefa: Ju-
tri slovesno praznovanje Varstva sv. Jožefa in 
posvetitev novega glavnega oltarja. O b 8 se 
prične obred posvetitve, ki ga bo opravi l pre-
vzvišeni g. knezoškof dr. Rožman. Okrog pol 
desetih slovesna škofova jKmtifikalna sv. maša. 
Izvaja se: Missa Jubi late Deo, zložil Rud. Wa-
gner. Graduale: Locus iste, zl. A. Foerster. Po 
ofertori ju: Dir igatur oratio mea, psalm, zl. dr. 
Fr. Kimovec. Po maši: Pesem sv. Jožefa, zl. St. 
Premrl. 

1 V cerkvi Mar i je Pomočnice krist janov na 
Rakovniku se opravl ja šmarnična pobožnost 
z ju t ra j ob 6 in zvečer ob pol osmih. Z ju t ra j 
je pridiga, sv. maša, l itanije, molitve za mir 
in blagoslov. Zvečer je pridiga, pete litanije, 
molitve za mir in blagoslov. O b nedeljah in 
praznikih bodo šmarnice ob pol štirih popol-
dne in ob pol osmih zvečer. 

1 Krušne karte bodo kmalu na razpolago. Za 
maj mesec še nismo dobili krušnih kart in marsi-
kdo se je po nepotrebnem plašil, češ, kaj ne bo več 
nakaznic. Do tega je zapeljalo mnoge dejstvo, da 
so prve dni maja začeli peki prodajati kruh brez 
nakaznic. Seveda so peki pri prodaji kruha pazili, 
da so prišli vsi kupci do pravičnega deleža in so 
prodajali največ po četrt kilograma. Tudi vpraša-
nje oskrbe z moko bo po zaslugi novih oblasti, ki 
bodo storile vse, kar je potrebno, da bo prehrana 

prebivalstva zagotovljena, kmalu rešeno. Po na-
logu italijanskih okupacijskih oblasti se že tiskajo 
nove krušne nakaznice, ki bodo za sedaj prav tak-
šne, kakor 6o bile dosedanje. 

1 Prva favna produkcija gojencev iole Glasbe-
ne Matice bo v ponedeljek, 5. t. m. ob 6.15 zvečer 
v mali filharmonični dvorani. Na produkciji bo na-
stopilo 16 gojencev klavirskega in violinskega od-
delka šole Glasbene Matice. Starše in gojence 
vabimo, da posetijo produkcijo. Spored stane 3 din 
in se dobi v Knjigarni Glasbene Matice, in velja 
kot vstopnica. 

1 Pevke in pevcil Drevi ob 6 ln jutri ob 10 
pevska vaja za akad. službo božjo pri oo. fran-
čiškanih. Pridite točno in vsi! 

1 Fiziološki aimnastični tečaj pod imenom 
Vesele ure za mladino se zopet redno vrši za 
dečke in deklice vsak torek in petek od 3—4 
in 4—5 popoldne v telovadnici učiteljišča na 
Resljevi cesti. Tečaj vodi telovadni učitel j Za-
letel Vinko. 

1 V Ljubljani nmrli od 25. aprila do 1. maja 
1941: Karbaš Milena, 56 let, žena šolskega nad-
zornika, Ljutomer; Jager Ivan, 72 let, livarski moj-
ster, Vidovdanska cesta 9; Magister Franja, 78 let, 
upokojenka tob. tovarne, Vidovdanska cesta 9; 
Kronegger Rudolf, 57 let, strojnik v pokoju, Jan-
ševa ulica 12; Mihelčič Mihael, 95 let, zvaničnik 
drž. žel. v pok., Suvoborska ulica 11; Klopčar 
Rozalija roj. Smolik, 84 let, vdova žel. podurad-
nika, Vidovdanska cesta 9; Erzin Marija roj. Ber-
lič, 74 let, posestnica, Hradeckega cesta 16; PeČek 
Ivana roj. Modic, 86 let, zasebnica, Mariborska 24. 
— V ljubljanski bolnišnici umrli: Rak Alojzija roj. 
Kladnik, 55 let, žena upok. mestnega služitelja, 
Ilirska ulica 18; Petkovšek Marija roj. Vrhunc, 
62 let, žena kolar. mojstra, Holzapflova ulica 21; 
Grmek Franc, 52 let, dninar. Sv. Florijana ul. 13; 
Kampuš Franc, 25 let, Mirna peč; Hočevar Miro-
slav, 56 let, zasebni uradnik, Pod gozdom 2; Biz-
jak Štefanija, 52 let, zasebnica, Poljanska c. 25; 
Debevec Vinko, 62 let, žel, vlakovodja v pok., 
Ciglarjeva ul. 11. 

1 Kadilci naj ne bodo v skrbeh. Prav po ne-
potrebnem kupujejo kadilci v trafikah vedno večje 
količine tobaka in cigaret kakor pa ga v resnici 
potrebujejo. To delajo zaradi tega, ker se boje, da 
Di tobaka in cigaret zmanjkalo. Strah kadilcev ie 
pofiolnoma neopravičen. Vsi naj upoštevajo, da 
ljubljanska tobačna tovarna nima več tako velike-
ga območja, ki bi ga morala zalagati kakor prej. 
Zaloge tobačne tovarne v Ljubljani pa so znatne, 
tako da bodo kadilci še dolgo časa lahko brez skrbi 
kupovali svojo »božjo travico«. 

Kmetom in vsem, ki imate zemljo: 
Obdelajte vsako ped zemlje ! 

1 Petkov trg v Ljubljani. Ksr je petek brez-
mesni dan, je samo po sebi razumljivo, da so bile 
ha trgu vse mesnice zaprte. Slabo je bil pa založen 
ludi ribji trg. V glavnem so bili naprodaj le žabji 
kraki, ki jih je pa kmalu zmanjkalo. Zelenjave je 
bilo na trgu precej. Pripeljale so jo kmetice z ljub-
ljanske okolice. Izostale pa so prodajalke, ki sicer 
prihajajo z Gorenjskega in krajev, ki leže na le-
vem bregu Save. V mestnih prodajalnah so pro-
dajali mast in krompir. Šlo je 119 zabojev masti 
po 22 kg, torej skupaj nekaj nad 2600 kg. Krom-
pirja so prodali 30 vreč. 

1 Mestno zdravniško dežurno službo bo 
opravljal od sobote od 20 do ponedel jka do 

l kSgrajsko vlado 
Pot iz Vrnjačke banje mimo Kraljeva in čač-

ka v Užice bi bila v normalnih razmerah prelepa. 
Ze sama slikovita pokrajina vabi in zadržuje člo-
veka. Predvsem planinski deli in soteske ob za-
hodni Moravi. Toda tedaj smo bili vsi nekako 
otopeli za te naravne lepote. V Kraljevu nas je 
seveda zaustavila vojaška straža. Vse formalnosti 
pregleda je hitro opravil vodja ekspedicije. Kako 
tudi ne bi, saj je bil višji rezervni oficir, sicer v 
civilu, toda na glavi je imel oficirsko čepico. Kot 
»važen funkcionar državne ustanove«, ki mimo-
grede povedano, sploh ni več poslovala, je bil 
oproščen tudi vojaške službe za primer vojne. Zato 
smo lahko tudi brez težav potovali dalje. Med 
potjo smo se ustavili samo v manjšem naselju ter 
smo v bližnji gostilni použili malenkost in popili 
vroč čaj. Ravno tedaj so po hišah nabijali pro-
glase biv. kralja, ki so jih natisnili v manjši pro-
vincijski tiskarni, ki ni mogla imeti večje zaloge 
črk, kar je bilo razvidno iz tiska. Ljudje so jih 
čitali. Navdušenja za vojno pa le nismo opazili 
nikjer. Ljudstvo je bilo pobito in zaskrbljeno. 
Nikjer razpoloženja, kakor ga slika pesem »Rado 
ide Srbin u vojnike«. Vpraševali so nas, če res 
ni bilo mogoče ohraniti miru. Ko smo jim dali 
nekaj podatkov, so samo zmajevali in odgovarjali: 
Ne bo dobro. Vse so bili že preplašili nemški le-
talci, ki so bili prej bombardirali Kraljevo. 

Med potjo nas je nekaj časa spremljalo nem-
ško izvidniško letalo, ki se je nato vrnilo in kro-
žilo dolgo nad vso pokrajino med Kraljevom in 
čačkom. Kmalu smo opazili, zakaj: Na obeh stra-
neh ceste so bila z drevjem zakrita velika skla-
dišča streliva, orožja, dalje vstran maskirano za-
silno letališče z aparati in velikimi količinami ben-
cina. Vse te važne vojaške objekte je nemško 
letalo večkrat preletelo zelo nizko ter se je nato 
izgubilo v smeri proti Kruševcu in dalje v Bol-
garijo. Pozneje smo slišali, da so nemški bombniki 
uspešno rešili svojo nalogo tudi v tem kraju in so 
precej letalskih aparatov stolkli že na zemlji. Pred 
čačkom smo zopet naleteli na vojaške kolone, ki 
so se pomikale proti Kraljevu. Trenske kolone so 
imele volovsko vprego. Sploh je imelo vojaštvo v 
tem kraju malo konj ter je za prevoz vojaškega 
materiala, v kolikor za to ni imelo na razpolago 
avtomobilov, uporabljalo voličke. Ubogo moštvo, 
če je bila njegova preiirana odvisna od takih kolon. 

čačak je zapuščalo tudi civilno prebivalstvo. 
Na srbskih kmečkih vozovih so prevažali s seboj 
posteljnino, kovčke s hrano in obleko. Ljudje so 
pa spremljali svoje premoženje peš ter so vodili 
s seboj še kako svinjče. Vse je bežalo na deželo. 
Ista slika je bila tudi za čačkom in v bližini sle-
hernega mesta, ki smo ga obiskali. Vse to se je 
dogajalo zaradi nepoučenosti. Listov ni bilo, radio 
ni dajal nobenih poročil in je zato ljudstvo lahko 
begal, kdor ga je le hotel. Ljudje so pa verjeli vse. 

Proti Uzicam se je .vreme pokvarilo in je pri-
čel padati droben, mrzel dež, ki nas je potem 
spremljal vse do Užic, okoliške grebene je pa 
zavila siva, težka megla, ki je sedala vedno nižje 
v doline. Po dveurni vožnji in poskakovanju na 
odprtem tovornem avtomobilu smo proti četrti uri 
le srečno prispeli v Užice. Po strogem pregledu 
so nas pustili v mesto. Otrple in premražene ude 
smo si naravnavali v restavraciji nasproti okraj-
nemu načelstvu. Tu smo našli še več znancev iz 
Belgrada, ki niso imeli drugega dela, kakor da 
so stikali za vozili, s katerimi so sc hoteli voziti 
dalje proti Sarajevu. Tudi vlada je bila tu. V 
restavraciji smo videli več ministrov, ki so ob 
črni kavi posedali za mizami in konferirall s svo-
jimi najožjimi sodelavci. Med nj imi so biti tudi 

ASPIRIN 

In vsaka A s p i r i n tableta nosi 
„ B a y e r " - j e v križ. . ^ a v e r " - j e v 
križ je edino j a m s t v o , da s t e 
res dobili Aspirin. Ne pozabite 
nikdar, d a ni A s p i r i n a brez; 

„ B a y e r " - j e v e g a k r i ž a ! 

CgiM r.» 000 a K. nn M » a«ru 

8 z ju t ra j mestni zdravnik dr. Debelak Gvido, 
Tyrševa cesta pt. 62-1., telefon št. 27-29. 

Gledališče 
Drama. Začetek ob 19: Sobota, 3. maja ob 19: 

»Šesto nadstropje«. Izven. Znižane cene od 20 din 
navzdol. — Nedelja, 4. maja ob 15: »Protekcija«. 
Izven. Znižane cene od 20 din navzdol. — Pone-
deljek, 5. maja: Zaprto. 

Opera. Začetek oh 19: Sobota, 3. maja ob 
18.30: »Faust«. Red B. — Nedelja, 4. maja ob 15: 
»Princeska in zmaj«. Mladinska opereta. Globoko 
znižane cene; ob 19: »Madame Butterfly«. Izven. 
Gostovanje V. Leventove. — Ponedeljek, 5. maja: 
Zaprto. 

Lekarne 
Nočno službo ftnajo lekarne: mr. Bakarčič, 

Sv. Jakoba trg 9; mr. Ramor, Miklošičeva cesta 
20; mr. Murmayer, Sv. Petra cesta 78. 

Poizvedovanja 
Dne 29. aprila 1941 sem pozabila v kinu 

Unionu črn svilen dežnik. Na jditelja naprošam, 
da mi ga vrne proti nagradi na naslov: Wol-
fova ulica 1, IU. nadstr. 

Na kolodvoru j e bil izgubljen 1. ma ja ob 
pol 14 zlat prstan. Ker mi je drag sjx>min, dam 
najdi tel ju , če m i ga vrne, polno vrednost prsta-
na za nagrado. 

na begu po Srbiji 
tisti, ki so aktivno sodelovali v pripravljanju zarote 
dne 27. marca. Globoka potrtost in morda že tudi 
glas vesti zaradi nepremišljenega koraka, ki so 
ga napravili, se je opažala tako pri njih, kakor pri 
njihovi okolici. V Uzicah je bilo že vse pod vtisom 
vedno hujših porazov, o katerih so prihajala po-
ročila od vseh strani. Zato ni maral nihče kaj več 
govoriti. Vsak je bil najrajši sam. Na ta način so 
je izognil raznim vprašanjem in očitkom. 

Zaradi vedno večjega navala ljudstva v mesto, 
predvsem pa vseh krogov, ki so idejno spadali v 
družbo generala Simoviča in njegove kapetanske 
klike, je bilo v Užicah zelo težko dobili prenočišče. 
Za hrano je še nekako šlo. Gostilničarji in restav-
raterji so pač kuhali to, kar so imeli in mogli 
dobiti. Nazadnje smo dobivali samo enotno hrano. 
Sobo nama je preskrbel policijski uradnik, ki sva 
ga poznala iz Belgrada. Ta naju je opozoril tudi 
na moderno zaklonišče Narodne banke. Pri tem 
je pa takoj pripomnil, da bova napravila najbolje, 
če bova v primeru letalskega napada zbežala iz 
mesta na prosto v bližnji gozd nad mestom. 

Ministri so se zvečer odpeljali v 8 km odda-
ljeno vas Sevojno, kjer je bil v kmetijski šoli prav 
za prav sedež vlade. Tam je imel vsak minister 
svojo sobo. Tam so bile tudi vladne seje, za ka-
tere se pa nihče ni dosti zanimal. Opazili smo nam-
reč takoj, da ministri niso vedeli dosti več od nas. 
Saj pa tudi ni bilo čudno. Telefonskih zvez skoraj 
ni bilo mogoče dobiti. Vsa vlada je imela na raz-
polago na okrajnem načelstvu starinsko napravo, 
ki so jo imenovali telefon in za katero je sedel 
navaden možiček. Ta telefon je pa moral uporab-
ljati tudi okrajni načelnik, ki je poleg svojih red-
nih poslov moral skrbeti še za vso vlado, njeno 
spremstvo in za kopico ljudi, katere so mu vsilili 
v oskrbo in varnost posamezni ministri. Tu smo 
prvič od blizu opazovali funkcioniranje državnega 
aparata v vojnem stanju. Nemogoče stvari! Kdor 
tega sam ni videl z lastnimi očmi, bo pač težko 
verjel in bo mislil, da se vse pretirava. Je pa, 
žal, bila vse prebridka resnica. Povsod kaos, ne-
red, nepoučenost, neobveščenost o najvažnejših do-
godkih, nezaupnost enega proti drugemu. Nobena 
stvar ni funkcionirala tako, kakor bi bila morala. 
Vse je bilo že prepričano o propasti države, šte-
vilo ljudi, ki so se še tolažili z nekako rešitvijo, 
je bilo minimalno. Morda so tudi ti verjeli v to 
samo zato, ker drugim niso hoteli priznati poraza 
in svoje odgovornosti za svoje dolgoletno hujska-
nje na vojno in sovraštvo proti I tal i ji in Nemčiji. 
Ta krožek ljudi je vedno kazal in opozarjal na 
nekaj angleških letalcev, ki so se samozavestno 
sprehajali po blatnih ulicah in se za ljudi sploh 
menili niso. To je bilo vse. Ljudstvo je videlo 
angleško pomoč samo v teh ljudeh. Tudi mi je 
nismo videli nikjer več pozneje in tudi nismo prav 
nič slišali o akciji tega letalstva. 

V sredo, dne 9. aprila, se je v Užice od vseh 
strani nateplo že toliko ljudi, da so bile ulice vso 
polne. V Užice so bili pribežali iz Vrnjačke banje 
še uradniki zunanjega in notranjega ministrstva, 
člani diplomatskega zbora in vse ostalo, kar je 
razpolagalo z avtomobili. Oblasti so jih usmerjale 
kar dalje proti Sarajevu. 

Položaj so je moral na bojišču že zelo po-
slabšati, ker je v četrtek, dne 10. aprila, zgodaj 
zjutraj odšla tudi vlada in se odpeljala na Pale 
pri Sarajevu. Dolga vrsta osebnih in tovornih avto-
mobilov je zapuščala mesto in se pričela pomikati 
proti Zlatiboru. 

V Užicah je bil prejšnje dni še tudi podpred-
sednik vlade dr. Maček, ki jo je pa tu zapustil ter 
se odpeljal med svoje Hrvate. Joško Krošelj. 

LJUBLJANSKI 
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KULTURNI O B Z O R N I K 
Dr. Debevčeva priprava Dantejeve pesnitve 

Za to knjižno izdajo Dantejeve »Božanske ko-
medije«, za katero je imel pokojni dr. Debevec že 
založnika v Družbi sv. Maihorja m jo je priprav-
ljal po naročilu urednika »Cvetja«, prol. šolarja, je 
začel prevajati znova ozir. popravljati 6Voj stari 
prevod. Tako je ostalo v zapuščini »posnaženih« 
5. prvih spevov »Pekla«, 10 prvih spevov »Vic« in 
2 prva speva »Raja«. Največ težav pri prevodu 
Dantejeve pesnitve povzroča Slovencem prava ita-
lijanska dantejevska tercina, to je ženska rima, ki 
se pri tolikem številu verzov mora neprijetno jx>-
navijati v isti obliki ler postaja dolgočasna. Je iz-
brana pač v duhu italijanskega jezika in besednega 
akcenta. Slovenski prevajalcc, ki jo v V6ej strogosti 
hoče izpeljati, se odreče najbolj mikavnim sloven-
skim rimam — moškim rimam, rimam na naglas, 
ki so pri nas tako polne, zvočne in lepe ler tudi 
veliko la^je kakor zgolj ženske rime. Je tukaj pro-
blem: ali naj se tuja pesnitev prevede v doslednem 
tujem ritmu in značilnostih rime, ali se tudi po 
obliki lahko »ponaši«. Tako je na pr. Poljak Kol-
lodziejczyk, ko ie prevajal Prešernovega »Ribiča«, 
značilne slovenske moške rime prevedel z ženskimi 
rimami, deloma zato, da mu iskanje rednih polj-
skih besed na zadnjem naglasu (enozložnic) ne 
otežuje izraziti točneje smisel pesmice, deloma pa 
tudi zaradi blagoglasja, kajti ženske rime so polj-
skemu ušesu tako lastne kot nam morda moške. 
Prav zaradi pristnih dvozložnih tercin je sloven-
skemu prevajalcu otežkočen prevod Danteja v ce-
loti: če se gleda dosledno na to italijansko poseb-
nost, lahko trpi nazornost prevoda in s tem bi-
stveno vsa pesnitev. Lahko je klasično prevesti v 
takih tercinah samo posamezne speve, težje celot-
no ogromno pesnitev. Debevec je svoj prvi prevod 
prevajal popolnoma v smislu italijanskega metra in 
rim (ženskih) ter je prav v tem iskanju vedno novih 
trikratnih dvozložnin rim vlož.en ogromen trud in 
napor, ki si ga leomaj predstavljamo. In prav za-
radi te tehnične iskanosti je v splošnem trpela na-
zornost smisla in dantejevskih podob, kar je go-
tevo umetniška slabost Debevčevega prevoda. Ker 
j>a je Dantejeva »Božanska komedija« velika ne 
samo po tehnični plati, temveč še bolj po svoji vse-
bini, po grandiozni zasnovi in viziji celotnega ve-
soljstva, prevajatelji drugih narodov z lahkoto gre-
do preko gole tehnike ter prevajajo »Božansko 
komedijo« tudi v prozi (Kršnjavi), ali v ritmu brez 
rim, kar jim omogoča podati popoln smisel vizije. 
Dr. Debevec se je pri pripravljanju knjižne izdaje 
»Božanske komedije« zavedal slabosti svojega prejš-
njega prevoda (morda v svoji izredni skromnosti 
celo preveč) ter je v svoji pionudbi Mohorjevi druž-
bi predložil, da bi nazornosti prevoda koristilo, če 
bi med dosledne ženske tercine dodal tudi tcrcine 
z moškimi rimami ali celo brez rim, kar prevod 
zelo olajša ter prinese korist na najbolj važnem 
torišču: v pesniški moči in izrazu dantejevske po-
dobe in misli. In urednik prol. Šolar je ta predlog 
sprejel z besedami: »Kar zadeva obliko, se popol-
noma strinjam: res je tercina svojevrstna umetnost, 
ali tako otežuje delo, da trud ni sorazmeren z učin-
kom, zakaj pri branju bo komaj kdo opazil, če ni 
seveda literaren fx>liz, da manjka rim « 

Tako se je tudi dr. Debevec odločil, da v no-
vem prevodu dosledno ohrani rimo, vtakne pa sem 
in tja tudi moške tcrcine, s čimer bi njegov prevod 
le mogel pridobiti. * 

Kakor uvod, je tudi p r e v o d začel večkral: 
ohranjene «o tri inačice začetnih verzov (rokopis 
A. vv. 1—79, rokopis B. 1—82, rokopis C v celoti). 

V »Domu in svetu« (1910, str. 38 je prevedel 
začetne verze »Nel rnezzo del camin di n06tra vita 
itd.« takole: 

Dni naših polovica je za mano 
bil i: tu znašel sem se v temni loži — 
zgrešena prava pot in vse neznanol 
Bil i tako je gosta skozinskozi 
ta loža pa zaraščena in silna, 
da v mislih nanjo že se zdrznem v grozi. 
Bridkost iz nje izvira mi obilna; 
a tudi sreče vir se mi je javil 
ondi in druga čuda neštevilna. 

Rokopis A.: 

Življenja fx>te poti bilo za mano, 
ko znašel sem se v mrki, mračni lori, 
ker zgubil pot sem pravo bil in piano. 
Joj, kdo povej, kak je bila vseskozi 
ta loža divja, rane zadajočal 
Ce zmislim se, vselfcj se zdrznem v grozi. 
Le smrt grenkobe malo več povzroča. 
Vendar pa spas, ki tam se mi je javil, 
naj pesem moja poje pričujoča. 

Rokopis B.: 

Ko sredi p<5ti naše je življenje, 
sem našel naenkrkt se v temni loži, 

Grcen: 5 

Lut in tema 
Detektivska povest. 

to Se nI bilo vse, kar sem delal zanj. Kakor 
prej moj šef bavil s trgovino s čajem, pa je o 
tem posiu večkrat potoval na Kitajsko, toliko se 
je sedaj zanimal za promet med našo državo in 
Kitajsko. Zeleč Amerikaneem prikazati boljše ra-
zumevanje o kitajskem narodu, njegovih običajih 
in trgovskih sposobnostih, se je trudil nekaj časa 
napisati knjigo o tem predmetu. Jaz sem mu pri 
tem pomagal, pa sem po tri ure na dan pisal, 
kar mi je on narekoval. Zadnja ura je bila od 
pol desetih do pol enajstih zvečer. Gospod Lea-
vcnworth je bil zelo reden mož, ki je vodil vse 
svoje življenje in vso svojo trgovino z matema-
tično točnostjo! 

»Rekli ste, da ste vsak večer pisali njegove 
diktate. Ali ste pisali tudi sinoči?« 

»Kot navadno.« 
»Kaj bi nam mogli povedati o njegovem ve-

denju v istem času. Ali je bil kaj razburjen?« 
Tajnikovo čelo se je zmračilo. 
»Gotovo ni mogel slutiti o svoji smrti, pa 

kako naj bi potem spremenil svojo držanje?« 
Coroner se Je trudil, da se vede proti priči 

strogo, pa je dejal: 
»Dolžnost priče Je odgovarjati na vprašanja, 

ne pa staviti vprašanja.« 
Tajnik je zardel od Jeze In s tem je bil ra-

čun poravnan. 
»Zelo dobro. Torej, ako je imel gospod Lea-

venwort kakšne slutnje, da bode skoro umrl, on 
ml ni tega povedal, nasprotno je bil on ta večer 
bolj nego navadno zatopljen v posel Zadnje nje-
gove besede so bile: »Predno preteče mese dni, 
bo naSa knjiga v tisku, kaj ne, James?« Spomnil 
sem se na to ravno zaradi lega, ker si je pri tem 
natočil kozare vina, a navadno je izpll vino, 

ker ravni, pravi pot bil izgreščn je. 
Joj, dopovedati, kako vseskozi 
vse raskavo je drevje tega l£sa: 
če spomnim se, se zdrznem v grenki grozi. 
Le malo je grenkejša smrt telesa. 
No, našel tam rešitev sem v samoti. 
Prej druga pa tam uzrta vem čudesa. 
Kako, nc vem, zašel sem tja bil v zmoti. 

Sprejel pa ni nobene (eh treh inačic, temveč četrto: 

Ko bil na polu zemeljske sem poti, 
sem znašel se sred gozda gošče črne, 
ker pravo sled sem bil izgubil v zmoti. 
Joj, dopovedati, kako mi trne 
zabadal je ta divji gozd in gostil 
Se zdaj vzdrhtim. če misel nanj se vrne; 
na 6mrt le misel več ima bridkosti. 
Res našel tam sem spasl A prej povem, 
naj drugo, kar sem videl v strašni hosti. 

Znani n a p i s n a v r a t i h v p o d z e m l j e : 

Per me si va nella citti dolente, 
per me si va nelPeterno dolore, 
per me si va tra Ia perduta gente, itd. 

v »Domu in svetu (1910, stran 78) glasil: 
Ta vrata vodijo na žalo cesto, 
ki ljudstva hodijo po njej nesrečna 
v brezkončno bol, v trpljena večno mosto. 
Zahtevala pravica neizrečna, 
ukaz Moči jih stvori! prvobite, 
Modrost najvišja in Ljubezen večna. 
Pred njimi !e stvari so vekovite, 
in ona stala bodo brez nehanja. 
O vi, ki vstopite, vsak up pustite! 

rokopisu pa se glasi: 

Skoz nas peljfi ta vhod dol v mesto žalo, 
skoz nas r>elji ta vhod v kraj večnih boli, 
skoz nas peljd ta vhod v ljudstvo propalo. 
Pravičnost nas je ustvarila tu doli; 
Moči, Modrosti čin smo prvobite, 

se je 

Ljubezni, kf ne jenja se nikoli. 
Pred nami le stvari so vekovite; 
me stale bomo večno brez nehanja. 
O vi, ki vstopite, vsak up pustite! 

Zanimivo bi bik) primerjati nov prevod Francesche 
di Rimini (5 spev »Pekla«), da bi spoznali, kako 
je ob Zupančičevem zgledu zrastla tudi izrazna 
moč Debevčeva. Morda bom našel priliko, da ga 
priobčim čim prej. S tem spevom so tudi zgledi 
»Pekla« končani. 

Za zgled, kako uspešno je uporabil moške rime 
v tercinah, naj navedem samo z a č e t e k I. spe-
va »Vic«: 

Da v boljše zdaj zaplula bi vodč, 
duha mi ladja jadra je razpela, 
tako strašnd zapuščajoč morjž! 
O drugem bo kraljestvu jjesem pela, 
kjer duh človeški čisti se, kesfl, 
kar vrednega, da gre v neb<5, ga dela. 

ali začetek »Raja« (I. spev): 

Veličast Njegi, pravzroka vseh gibinj, 
pronica v vse vesoljstvo; vsaka stvar 
odseva slavo Mu, ta bolj, ta manj, 
V nebesih, kjer je najmočnejši žar, 
sem bil in zrl, cesar nihče izreči 
ne more, kdor bi stopil dol, nikdar. Itd. 

Ali verzi iz II. speva »Raja«, kakor 6em jih iz za-
puščine priobčil v »Slovencu« dne 1. nov. 1938, za 
prvi praznik Vernih duš po pokojnikovi smrti v 
njegov spomin. 

Tako sem samo odgrnil zaveso v zapuščino 
pokojnega prevajalca najveličastnejše italijanske 
besedne in j>esniške mojstrovine ter v njegovo 
pripravo za prvo knjižno izdajo pesnitve v sloven-
skem prevodu. Kakor je iz tega poročila videti, se 
je izdaja že približevala koncu, saj manjka prav 
za prav samo posnetek vsebine v prozi, ki bi po-
dala vsebino »Pekla,« »Vic« in »Raja« po začetnih 
spevih v ppniškem prepevu. Komentar pa bi se 
vzel lahko iz »Doma in sveta«, kjer je zelo skrben 
in natančen, škoda, da taka — za sedaj šolska iz-
daja — ni izšla. 

Zdi se mi, da je zdaj čas, ko bi nekdo izpo-
polnil to začeto delo in ga izdal: čas kliče 
in tudi trud in delo pokojnega dr. Debevca bi za-
služila, da njegovo delo ne prepade v popolno 
pozabo. t d. 

„Slovenec" vam hoče pomagati 
da pridete do svoje živine, hi ste jo pred 
nehaj tedni oddali bivši jugoslovanski vojski 

Še vedno je polno konj, volov, voz in druge opreme po deželi, ki niso T rokah lastnikov. 

Županstva, pobrigajte so zanje! — Pošljite nom sezname! 

Dne 30. aprila smo objavili Številke živine, 
zlasti konj, ki jih je po raznih krajih Slovenije 
zapisoval g. Valentin Bevc Iz Imovice 8, občina 
Lukovica. Danes pa smo dobili iz občine Predoslje 
seznam živine, ki je tam ostala. 

Živina je pri naslednjih posestnikih: 
Dolžan Anton iz Kokrice št. 3, ima tri konje, 

in sicer zaznamovane s št. 5, 152 in 557, vsi so 
mali konji prami. 

Podpeskar Janez iz Kokrice: konj, šimelj, št.6. 
Košnjek Ant. iz Kokrice: konj, fuks, srednji, 

teiek, star 10 let, nima številke. 
Zibert Fr. iz Suhe: konj, pram, brez številke. 
Snedic Franc iz Predoselj: konj, pram, š t 1154. 
Pičman Janez iz Tatinca: pram, mali, kobila, 

nima Številke. 
Kokalj Lovro, Predoslje: konj, fuks, it. 183. 
Zabret Ivan iz Bobovka: konj, nizek, lahek, 

fuks, St. 30. 
Naglič J. iz Kokrice: fuks, kobila, nima Stev. 
Zibert Alojzij iz Britofa: konj, fuks, brez 

Številke. 

Ušlakar Anton iz Predoselj: konj, pram, sred-
nje močan, št. 243. 

Jeršiu Jernej iz Kokrice: kobila, prama, brez 
številke. 

Uranič Peter iz Kokrice: vol, rdeče-belo pisan. 

»Slovenec« želi pomagati vsem, ki ie nimajo 
svoje živine nazaj. Saj so mnogi močno udarjeni 
z izgubo konj ali volov, ki so jih morali oddati 
biTii jugoslovanski vojski. Mnogi so t Iskanjem 
zapravili ie vse denarne prihranke, pa še vedno 
niso priSli do svoje lastnine. 

Vabimo vse občine, da zberejo Številke In 
opis iivine (konj, volov) ter voz in opreme, ki je 
pri raznih občanih v njihovih občinah in ki ni 
njihova last. Opis je važen, ker so mnogi konji t 
istimi Številkami. Sporočite, ali je konj majnen 
ali velik, ali je pram, šimel, fuks Itd. Prav tako 
je z volmi. Mi bomo te sezname objavili v »Slo-
vencu«. — V teikih časih se kaže poštenost in 
ljubezen do bližnjega. Zato pričakujemo, da se 
bodo našemu vabilu odzvale vse občine! 

Še je čas 
Pobrigajmo se, da bomo Se zadnji trenutek 

posejali in posadili, kar eino morda zamudili 
zaradi pomanjkanja časa in neugodnega vremena. 

Za saditev krompirja je Še vedno dosti zgo-
daj, saj Je v začetku maja posajen krompir na-
vadno celo boljši kakor oni, ki ga sadimo pre-
zgodaj. Odberite srednje debele, zdrave in nor-
malno razvite gomolje tn posadite kar cele, ako 
imate dosti krompirja. Ce vam pa manjka seme-
na, razrežite gomolje na polovico. Vsekakor pa 
posadite vsaj eno šestino njive s celimi gomolji, 
da boste imeli pridelek s tega dela njive za 
seme prihodnje leto. Ne sadite prered.ko. Tako 
boste dobili v enem grmušiju večje število go-
moljev, pridelek bo večji in prihodnje leto boste 
tudi imeli več srednje debelega semenskega 
krompirja. 

Sedaj Se lahko sejemo zgodnje sorte koruze, 
n. pr. činkvantin. Ker je koruza izredno važna, 
tečna in zdrava hrana za ljudi in živali in ker 
Je njen pridelek zanesljivejši kakor pri žitih, bi 
jo moral sejati zadosti vsak kmet, ki ima za njo 
kolikor toliko pripravno, t. J. dosti globoko in 
ne kislo zemljo. Setev na Široko ni priporočljiva. 
Znatno večji pridelek dobimo, če jo vsejemo v 
vrste, ki naj bodo oddaljene za drobnozrnati 
činkvantin po 50 cm. še bolje pa je, če popol-
noma obdelano in pripravljeno zemljo razčrtamo 
podolgem in po čez na 50 X50 cm in v vsako kri-
žišče posadimo 4—5 cm globoko po dve zrni. Ako 
pa razčrtamo njivo samo v eni smeri na 50 do 
60 cm široke vrste, posadimo po eno zrnje v 
razdalji ca 35 cm. 

Šo vedno lahko sadimo tudi peso. Kdor nima 
posejane pese pod kozolcem ali na kakem top-
lejšem kraju za prihodnje presajanje, nai jo po-

seje naravnost na njivo. To Je celo mnoeo bol K 
kakor če jo presajamo, ker da naravnost na nji-
vo posejana pesa mnogo večji pridelek, kakor če 
jo presajamo, seveda če jo enako močno gnojimo. 
Trgovina s semeni Sever & Co. </ Ljubljani ima 
še precej semena krmske pese eckendorf in rdeče 
mamut. Poeejte Jo v vrste 45—50 cm oddaljene, 
da jo pozneje lažje okapljate. Na 1 ha računa rte 
okroglo 12—14 kg semena, na oral torej 7—8 kg 
ali na en mernik posetve 1.5 do 1.8 kg. 

Skrbimo z vsemi možnimi sredstvi, da Jim 
bolje obdelamo vsak koSček zemlje, ki Jo dobro 
pripravimo in zagnojimo, da bomo pridelali Je-
seni čim več hrane in krme. Inž. P. S. 

Semena krmske pese dolgo časa ni bilo mo-
goče dobiti. Ljudje so si zato pomagali na razne 
načine. Sadili so več drugih okopavin ter eo de-
loma skušali nadomestiti krnisko s sladkorno 
peso. Vendar je v Ljubljani še mogoče dobiti ne-
kaj semena krmske pese na prodaj. Rumena 
eckendorfska se prodaja po 40 din. rdeča mamut 
pa po 36 din za kg. Opozorili bi na to vse one, 
ki so dosedaj morebiti zastonj iskali semena 
krmske pese, da bi pridelali dovoli dobre krme 
za krave molznice in za prašiče. Kdor ie morda 
že zasejal sladkorno peso namesto krmske, še 
vedno lahko poseje vmes krmsko ter pozneie pri 
razredčevanju izruva mlade rastlinice sladkorne 
pese ter jih pokrmi. Sladkorna pesa v krmske 
namene namreč gotovo ne ho tako dobra kakor 
pa krm8ka in bi utegnila marsikoga hudo raz-
očarati. Inž. O. M. 

Začasna ustavitev prodaja neka-
terih predmetov na Hrvatskem 
Zagreb. 1. maja. p. Minister narodnega go-

spodarstva g. dr. Lovro SuSič je predpisal nared-
bo o začasni ustavitvi poslovanja trsov z živ-
lienskimi potrebščinami. Po tej naredbi je za 8 
dni prepovedana prodala na veliko in na drobno 
naslednjih predmetov: izdelana obleka, stikno za 
civilne potrebe, izdelano perilo iz raznih tkanin 
in pleteno perilo, nccavice vseh vrst. platno vseh 
vrst, popelin in zefir, pokrivala (odeje), usnje 
vseh vrst, obutev vseh vrst, milo vseh vrst, kon-
zerve iz mesa in povrtnine. Nadalje mora.io vsi 
trgovci prijaviti vse svoie zaloge teh vrst bi a ca 
do 5. maja. Predaja teh predmetov na drobno 
bo v bodoče možna samo proti posebnim naka-
zilom oblastev. ker za te predmete ne bodo uve-
dene karte. Veletrgovci s kožami in usnjem ter 
producenti bedo svoje predmete lahko prodajali 
samo s posredovanem Poslovne centrale za kožo, 
tekstilni industrijci ter veletrgovci pa samo s 

posredovanjem Poslovne centrale za tekstil. • 

Imetnike bivših avstroogrskih predvojnih 
državnih in deželnih posojil, ki stanuiejo na slo-
venskem ozemlju, zasedenem po italijanski voj-
ski, poživlja Zveza Jugoslovanskih hranilnic, naj 
za vsak primer prijavijo tudi te papirje Hranil-
nici dravske banovine v smislu odloka Kr. Civil-
nega Komisarja. 

Čebulfek za saditev prodajalo v Liubljani 
po četrtinski ceni, to je po 3 din za ks. Blago je 
zaostalo, ko Je bila meja zaprta; zato je cena 
znižana. Marsikateri prostorček na njivi ali na 
vrtu bi lahko Se uporabliali za čebulo, ki jo 
bomo gotovo Se potrebovali. 

U d le presekal električni vod 
Stockholm, 29. aprila. Nocoj je led na rnor-

iu, kjer potekaio električni vodi s Kopnega na 
otok Oeland. porušil vse tozadevne vode. Zdaj 
je ves otok, ki je dolg 120 km in širok 25 km, 
z mestom Borgholmom in še nekim manjšim 
mestom, popolnoma brez luči. Popraviti pa za 
zdaj ni mogoče te škode, ker je morje preveč 
viharno. To ie pač zatemnitev svoje vrste. 

Ukradeni kovčeg švedskega 
ministra 
Stockholm, 1. maia. Tu se zvedelo, da ie 

bil švedskemu ministru, Folkeiu Malmarju, ki 
se je hotel odpeljati v prvih vojnih dneh iz 
Belgrada, ukraden kovčeg, kjer so bile drago-
cene listine in pol milijona dolarjev v raznih 
valutah. Vse ie imel v kovčegu, ki ga ie bil 

| pustil v svojem avtomobilu. Ko se je po nuj-
nem opravku v stanovanju naglo vrnil na ce-
sto, ni dobil ne svojega avtomobila in ne kov-
čega. Minister ie s tem neizmerno oškodovan, 
saj so bile v kovčegu tudi vse njegove osebne 
listine. 

Anekdota 
Lakedemonca Leonida, hrabrega in nesmrt-

nega špartanskega vojskovodjo, so nekoč vpra-
šali, zakaj si je izbral tako drobčkano ženko. 

»Če že izbiram zlo, na j bo čim manjše,« 
je kratko odgovoril špartanec. 

predno je legel v posteljo. Jaz sem ravno držal 
kljuko pri vratih, pa sem mu odgovoril: »Tudi 
jaz upam, gospod Leavenvvorthl« — »Trčiva na 
to!« je dejal in mi natočil. Jaz sem izpil čašo do 
dna, dočim jo je on samo polovico, ostalo polo-
vico smo dobili zjutraj pri njem, ko je bil že 
mrtev.« 

Pripovedovanje teh zadnjih minut je moralo 
vznemiriti Jamesa, ker je potegnil iz žepa robec 
ter si z njim obrisal znoj s čela. 

»To je bilo zadnje, kar sem videl pri njem, 
ko je odložil čašo, sem mu želel še »Lahko noč!« 
in šel ven iz sobe. 

Coronerja ni najmanj vznemirjala razburje-
nost tega mladega moža. Samo naslonil se je na 
svoj stol, motreč pričo z vprašajočim pogledom. 

»Kam ste potem Sli?« je vprašal. 
»V svojo sobo.« * 
»Ali ste koga med potjo srečali?« 
»Nikogar« 
»AH ste čul! ali videli kaj nenavadnega?« 
Tajnikov glas je bil nekaj nižji, ko je odgo-

voril : 
»Nisem, gospod.« 
»Pomislite dobro, gospod Harwell, aH mo-

rete z mirno vestjo priseči, da niste nikogar sre-
čali, ali videli kaj nenavadnega ali čuli?« 

Tajnikov obraz Je hI! strašen. Dvakrat Je od-
prl usta, da bi nekaj rekel, a jih je zopet zaprl. 
Nazadnje je odgovoril z velikim naporom: 

»Vsekakor sem nekaj opazil, a to Je tako ne-
znatno, da ni vredno omenlatl. Bilo je nenavadno 
in moram nehote misliti na to, ko me silite na 
ta spomin.« 

»Kaj je bilo?« 
»Neka vrata so bila nar>ol odprla.« 
»Katera?« * 
»Gospodične Eleonore Leavenworthove.< 
Tajnik je to rekel povsem tiho. 
»Kje ste bili, ko ste to opazili?« 
»Tega vam ne morem točno reči; najbrže pri 

svojih vratih, ker se ne morem spomniti, da bi 

bil kje obstal. Ce se ne bi bil dogodil ta strašen 
dogodek, bi ne ne spomnil na to neznatno okol-
ščino.« 

»Ali ste zaprli svoja vrata, ko ste stopili v 
sobo?« 

»Gotovo gosjx)d!< 
»Kdaj ste legli?« 
»Takoj.« 
»Ali sto kaj slišali., preden ste zaspali?« 
Zopet ono nerazumljivo obotavljanje. 
»V resnici ničesar,« je končno dejal. 
»Ali ste slišali kakšne korake po hodniku?« 
»Mogoče.« 
»Vi ste torej slišali nekakšne korake?« 
»Na to ne morem priseči.« 

»Mogoče. Ravno ko sem zadremal, se mi je 
zdelo, kakor da nekdo stopa in da čujem šum 
obleke. A to me ni zanimalo, pa sem iakoj za-
spal.« 

»In nič potem?« 

»Nekaj kasneje sem se naglo prebudil, kakor 
da se bi bil nečesa preplašil. Kaj je bilo, tega ne 
vem povedati. Vem samo, da sem sedel na po-
stelji, pa sem gledal na vse strani Ko nisem ni-
česar zapazil, sem zopet zaspal in sem se Sele 
proti jutru zbudil . . .« 

Ko je tajnik v vseh podrobnostih potrdil hii-
nikove besede, ga je vprašal Coroner, če je pri 
odhodu iz knjižnice jx>glcdal na mizo. 

»Da.« 
»Kaj je bilo na njej.« 
»Običajni predmeti: knjige, papir, pero, ste-

klenlca in kozarec, iz katerega Je pokojnik pil,« 
»Nič drugega?« 
»Nič, za Kar bi jaz vedel.« 

»Za kozarec ste rekli,« ie upadel z besedo 
neki član komisije, »da ste ga našli tako, kakor 
je ostal, ko ste zapustili goejjoda Leavenwortha?« 

»Da.« 
»In vendart je imel navado izpiti kozarec?« 
»Seveda.« 

»Morala se je torej takoj po našem odhodu 
zgoditi nesreča?« 

Tajnik je naenkrat prebledel kot žid. Ves se 
je 6tresel, kakor bi ga bila obšla neka strašna 
misel. 

»To še ne sledi iz tega!« je končno izjeljal. 
»Gospod Leavenworth je moegl. . .« dalje ni mo-
gel več govoriti. 

»Pustite to, gospod Harwell, In povejte, kaj 
imate še povedati.« 

»Jaz nimam ničesar več povedati,« je odvrnil 
tajnik, kateri se je boril z veliko razburjenostjo. 

Mnogo prisotnih se Je spogledalo začudeno 
pri tem odgovoru, kakor bi bili prepričani, da bi 
bili mogli najti v njegovi razburjenosti ključ do 
rešitve strašne tajnosti. 

Izpraševalec se ni zmenil zato, pa je nadalje-
val z vprašanji. 

»Ali je vam znano, Če je bil ključ v knjižnič-
nih vratih, ko ste odšli, ali ne?« 

»Nisem pazil na to.« 
»No, vi trdite, da Je bil ključ v vratih?« 
»Seveda.« 
»In danes so bila vrata najdena zaklenjena, 

a ključ je izginil?« 
»Da gospod « 
»Moral Je torej oni, ki Je učlnil umor, vrata 

zakleniti za seboj in ključ odnesti seboj.« 
»Tako je videti.« 
IzpraSevalec Je resno pogledal na komisijo. 
»Gospoda moja,« je dejpl, »da je izginil ključ, 

je tajnost, katero moramo odkriti.« 
»Dovolile mi eno vprašanje,« se Je oglasil 

oni pritlikavec. »Padle so besede, da sta vam obe-
dve nečakinji sledili v sobo, ko ste odprli vrata. 
Ali Je bilo lako, gospod Harwell?« 

»Spremljala nas je samo ena, gospodična 
Eleonora.« 

»Ali Je to ona. Vi ima podedovati vse premo-
ženje nesrečnega pokolnlka?« 

»Ne. To Je gospodična Mary.« 

f 



V Škofji Loki razdejani mostovi j 
r 

Porušeni most na cesti škofja Loka — kolodvor. 

Borovnica 
na veliki četrtek 

Letošnji veliki četrtek bo ostal vsetn Borovni-
čanom skozi vse njihovo življenje v spominu. Kajti 
na ta dan so užill toliko strahu, da se sploh ne da 
popisati. Vedeli so namreč, da bodo bivši jugoslo-
vanski vojaki razrušili most. 

Ko so bivši jugoslovanski vojaki na cvetno 
nedeljo začeli minirati železniški viadukt, so ljudje 
že vedeli, da ni več daleč čas, ko bo iz sedanjega 
viadukta samo ie kup razvalin. Pri tem uničujo-
čem poslu 60 morali vojakom pomagati tudi civi-
listi. Vsak moški, ki je imel le zdrave noge in 
roke, ie moral iti vojakom na pomoč. Tega dne 
popoldne so ljudje začeli voziti svoje pohištvo v 
bližnje vasi izven območja železniškega viadukta. 

Na veliki četrtek opoldan so začeli hoditi do-
mov Borovničani, ki so bili v bivši jugoslovanski 
armadi. Okoli ene popoldan pa se je raznesel glas, 
da bijejo železniškemu mostu zadnje ure. Vendar 
nihče ni vedel nič zanesljivega, ampak ie vsak le 
ugibal. Ljudje so začeli s podvojeno silff"posprav-
ljati svoje stvari v kovčege in ker v vasi ni bilo 
skoraj nič vprežne živine, ker so jo kmetje mo-
rali oddati vojakom, so voziili vse stvari na malih 
ročnih vozičkih v vasi Ohonico, Orašico, Gabočevo 
in Brezovico. Istega dne popoldan so se pomikale 
čete bivše Jugoslavije po cesti z Vrhnike proti 
Ljubljani. 

Ob tri četrt na šest se je oglasil iz zvonika 
veliki zvon. Žalostno se je razlegal njegov glas po 
borovniški kotlini. Hitro so se ljudje zavedli res-
nega položaja in so se razbežali na vse strani. 
Marsikdo si je mislil: »Čemu neki je potrebno to 
uničenje? Kdo ga bo zopet na novo postavljal, ko 
so se pa leta 1856 zamudili osem dolgih let, pre-
den so ga zgradili? In sedaj v nekaj trenutkih 
bodo same razvaline.« Točno čez eno uro se j« 
začul strašanski pok. Ogromen črni dim se je 
dvignil iz mostu in se dvigal počasi v zrak. Kakor 
hitro >e je dim malo porazgubil, je vsak pogledal, 
če še stoji njegova hiša. Sedem velikdh obokov 
viadukta se je sesedlo na tla. 

Ob zrušenju mosta ni bila podrta nobena hiša, 
vendar pa so hiše, ki so stale neposredno v bližini 
mostu, hudo poškodovane. Velikanske skale so 
letele do 100 metrov daleč. Polja, kjer je bilo po-
sejano žito, so uničena in na njih je polno kame-
nja in opeke. Vsa vas pa trpi veliko materialno 
škodo. Opeka na strehah je razbita, šipe na oknih 
so pobite in polno razbitega stekla je ležalo po 
cestah. Tudi v cerkvi so bila vsa okna pobita. 

Nekaj časa so vladale glede prometa velike 
zmešnjave, Sedaj je promet že urejen. Vlaki vo-
zijo samo do začetka mostu. Zasilna postaja je pri 
neki čuvajnici, kjer železničar daje vozne listke. 

Dne 23. aprila so prišli italijanski vojaki, ki 
bodo obnovili mo9t. Sedaj že vozijo material, ki 
ga bodo rabili za nov železniški most. Ljudje ho-
dijo na razvaline in z dovoljenjem odnašajo do-
mov kupe opeke. Vendar j« ostali del železniškega 
mostu zelo razrukan. Dne 30. aprila se je zopet 
sesula ena kolona. Kakor vse kaže, je sploh vse 
zidovje viadukta v zelo kritičnem stanju. 

Na progi Ljubljana—Rakek so zrušeni Itirje 
železniški mostovi: To so: borovniški viadukt, na 
Dolu pri Borovnici Španov most, na progi Verd— 
Logatec je uničen Stampetov most in na progi Pla-
nina—Rakek je razrušen tudii en manjši železniški 
most. 

most v Škofji Loki, 

opornika, ki je Se ostal v strugi, je oblastna 
samouprava najprej zgradila lesen provizorij. 
In šele leta 1937 je začelo podjetje Slograd 
graditi nov železobetonski most, ki je imel 31 
metrov razpetine. V ju l i ju leta 1938 je bil most, 
ki je veljal 610.000 dinarjev, spet zgrajen iz 
železobetona. Ni stal dolgo. Padel je kot žrtev 
razsula bivše jugoslov. vojske. Slika ostankov 
tega mostu v strugi Poljanščice je dovolj ža-
lostna. 

Drugi most, ki je bil zn promet Škofje 
Loke izrednega pomena, je bil železobetonski 
most, ki so ga zgradili pred dobrimi desetimi 
leti čez Soro Selščico pri tovarni šešir. Novi 
most je bil zgrajen zato, ker so povodnji vedno 
bolj načenjale že dotrajani in razrahljani stari 
leseni most in je bila nevarnost, da ga prva 
večja povodenj pobere. Leta 1929 je začela sli-
kovito most graditi tvrdka Slograd iz Ljub-
ljane. Most je bil zgrajen kot železobetonski 
obok s tezno vezjo in je imel 35 metrov raz-
petine. Ker pa je imel pri tovarni šešir še po-
sebno premostitev tovarniškega kanala, je. bil 
v celoti dolg 41 metrov. Januarja leta 1930 je 
bil most pri tovarni šešir dograjen in je veljal 
nekaj nad 600.000 dinarjev. Ko so ga razstrelili, 
je bil pritisk eksplozije tako silen, da so vse 
niše široko naokrog zgubile vso streho, kar na-
zorno kaže tudi slika. 

Tretji most je stal še najdal j časa in je 
bil v bližnji in daljni okolici ško/je Loke naj-
večji. Je to veliki most na dovozni cesti kolo-
dvor—Škofja Loka. Zgradili so ga leta 1913 iz 
železobetona kot eno prvih železobetonskih 
konstrukcij v škofjeloški okolici. Mogočni most 

Razstreljen! most pri tovarni šešfr v škofji Loki. V ozadju hiše, katerim je puh eksplozije 
pometel prav vso opeko s streh. 

Od razstreljevanja načeti Kapucinski most 
v škofji Loki 

Porušeni Puštalski 

Poročali smo že na kratko o mostovih, ki 
j ih je bivša jugoslovanska vojska na umiku 
skozi Škofjo Loko razstrelila. Na srečo ie po 
razsodnosti vojaka domačina, ki je moral vln-
gati razstrelivo v pripravljene jaške pod obo-
kom Kapucinskega mosta, obstal Kapucinski 
most, katerega je eksplozija le poškodovala. Če 
bi se sesul še ta most, bi Škofji Loki, ki leži 
v stočju Poljanske in Selške Sore, ostal kot 
edina prometna zveza začasni leseni most, ki 
vodi čez Soro Selščico na Suho. Razdejanje, ki 
ga je povzročilo razstreljevanje mostov v škofji 
Loki, je strašno. Saj se niso podrli le pred 
nedavnim zgrajeni lepi železobetonski mostovi, 
ampak so eksplozije napravile tudi ogromno 
škodo na zasebnih hišah v bližini. Hišam je 
silni puh eksplozije vrgel s streh vso opeko, 
vse šipe v sicer odprtih oknih so se zdrobile, 
zaprta vrata so se razletela, škoda, ki jo je 
zasebna lastnina doživela, še ni ocenjena, je 
pa gotovo izredno velika. 

Še bolj žalosten, kakor pogled na razma-
jane in razkrite hiše, ki so brez oken in vrat, 
pa je pogled na podrte mostove. Vsakemu Lo-
canu se kar milo stori, ko gleda lepe mostne 
konstrukcije sesute v strugah. Škofia Loka res 
nima sreče z mostovi. Navadno so bile v prej-
šnjih časih povodnji, ki so j i odnašale lesene 
mostove. Povodenjska katastrofa 27. septembra 
1926, ki je divjala tako strašno, kakor ne po-
mnijo niti najstarejši l judje in ki je spreme-
nila Poljanščico v razbesnelo morje, ki se je 
valilo po vsej Poljanski dolini, pa ie povzro-
čila, da je izginil pod valovi za vedno komaj 
leto dni star železobetonski most, ki je vodil 
iz Škofje Loke v Puštal. Na ostanku stebra 

je vodil čez široko dolino Suhe in je imel 
7 odprtin. Glavni lok je imel 24 metrov široko 
odprtino, drugi oboki pa so imeli odprtino 9 
in en četrt' metra. Vsa mostna zgradba je bila 
dolga nad 80 metrov, s krili in nasipom pa je 
meril most 104 metre. Tudi ta most je zrušila 
eksplozija. V mestu samem jc obstal le staro-
davni obokani Kapucinski most, ki so gu hoteli 
tudi razstreliti. V spodnjem delu oboka je bilo 
vloženih nekaj kamnitnih kvadrov, tako da je 
most obstal in ga bo mogoče obvarovati pred 
porušenjem. 

Na cestah, ki vodijo iz Škofje Loke, je bil 
razstreljen še manjši stari most na stari cesti 
čez Suho. Dalje sta bila porušena mostova čez 
Soro Selščico, podrt je bil železobetonski most, 
ki je bil zgrajen v letih 1«>37—1938 v Praprot-
nem in ki je veljal okrog 470.000 dinarjev, in 
drugi železobetonski most v Dolenji vasi. Sled-
njega so dogradili šele leta 1940 in ie veljal 
noti pol milijona dinarjev. V Poljanski dolini 
ie bit razstrel jen še železobetonski most v Tre-
bi ji, ki je bil dolg 30111 in ki je bil zgrajen 
leta 1917. Tako jc Škofja I>oka odrezana od 
obeh doliin, ki sta vedno imeli svoje težišče 
v naravnem središču — Škofji Ix>ki. Prav tako 
pa jc sama odrezana od nadaljnih ugodnih 
zvez. Ljudstvo z žalostjo gleda pxlrte ruše-
vine in se upravičeno sprašuje, zakaj so bile 
porušene zgradbe, ki jih je z velikimi in tež-
kimi dajatvami in z žulji svoiih rok zgradilo 
v zadnjih desetletjih? 

Pereat Rochus 9 
An i F o g a z z a r o . 

Toda Don Rocoo ni vedel in v svoji skromni 
mirnosti tudi ni skušal kaj vedeti. Misli drugih 
mu niso bile mar, saj se je težko v svojih spoznal. 
Policija je stavila še nekaj vprašanj, potem ie od-
šla z edinim predmetom, ki so ga našli v kleti, z 
zatičnikom, ki ga pa Don Rocco iz vestnih po-
mislekov ni hotel priznati za svojega, dasi ga je 
svojemu predniku dvakrat preplačai. Zdaj sta bila 
njegova vest in klet enako očiščena. 

V mraku je bral Don Rocco sprehajaje se po 
dvorišču brevir, da bi se nekoliko sprehodil, pa 
se ne oddaljil od hiše. Kdo ve? Mogoče se oni 
vendar še vrne. Od časa do časa se je Don Rocco 
ustavil in poslušal. Slišal ni nič drugega kot gla-
sove voznikov v dolini, drdranje koles n lajanje 

C,. Slednjič slišai na stezi pri cipresah lahke, 

, počasne korake, ki so govorili, da njihov 
namen ni sicer silen, pač pa resen. 

Vrata s poti so se odprla in Don Rocco je 
zagledal sredi dvorišča stoječ rahle, ironične po-
teze profesorja Marina. Ko je zapazil Dona Rocca, 
9e fe zasadil na razkoračene noge, prekrižal roke 
na ltrbtu in premikal molče gornje telo sem in tja, 
medtem se je pa brala na njegovih ustnicah ne; 
popisna mešanica pomilovanja in humorja. Ubogi 
Don Rocco ga je tudi gledal, tudi molčal in se 
vdanostno smehljal, lica so mu pa pordečila kot 
rak. 

»Torej vse?« pravi končno profesor, ko je 
spremenil obraz in se zresnil. 

»Vse,« ponovi Don Rocco z mrtvaškim gla-
som. »Niti kapljice niso pustili.« 

»Corpol« vzklikne drugi, premaga smeh in gre 
proti njemu s hotnostjo. »Dajte mi ščepec! Nič zato« 
nadaljuje, ko je ponjuhal tobak, »to se da popra-
viti. Orofica Carlotta je pridelala toliko vina, da 
ne pomeni zanjo nič en sod več ali manj. Saj me 

razumete! Dobra žena, moj sin, dobra žena, gro-
finja Carlotta.« 

»Da, dobra, dobra,« mrmra Don Rocco, ko 
ogleduje tobačnico. 

»Otrok sreče ste, moj dragi!« pripomni Marin, 
ko ga potraplja po rami. »Tukaj ste papež.« 

»Zadovoljen sem, popolnoma zadovoljen,« od-
vrne smehljaje se Don Rocco in dvigne obrvi. Ve-
seli ga, da sliši take besede od zaupnika signore 
Carlotte. 

Profesor gleda občtrdovaje okrog, kot bi kraj 
prvič videl. 

»Pravi raj,« pravi, ko opazuje zidovje okrog 
dvorišča. Pogled mu obtiči na smokvi, ki je rasla 
slikovito pod zvonikom, v kotu med vhodom in 
starim samostanom. 

»Ko bi bilo samo zaradi te smokve!« doda. 
»Ali ni lepa? Ali ne govori o poeziji milega, ti-
hega zimskega poldneva? Ali ni znamenje nežnega, 
nedolžnega veselja na resnosti svetih zidov? 
Krasno!« 

Don Rocco opazuj« smokvo, kot bi jo zagledal 
prvič. Dobro ji je želel, toliko lastnosti ji pa ni 
pripisoval 

»Nič ne rodi,« pravi z glasom očeta, ki sliši 
hvalo o navzočem sinu, se tega veseli in primeša 
besedo graj«, da se ne prevzame in da skrije svojo 
radost. Potem povabi profesorja v hišo. 

»Ne, ne, dragi!« pravi in se smeji v srcu pri-
pombi o mladih smokvah. »Bolje je, da malo ho-
diva.« 

Počasi gresta po dvorišču, »topita v vinograd, 
ki ovija s trtami dve pobočji griča, in korakata 
po stezici med trtami. 

»Krasota,« pravi profesor. Med neizmernostjo 
neba in vlažnimi sencami ravnine zamira zadnja 
luč na obledeli trati griča, na rdeče pobarvanih 
poganjkih, ki so rodili sad. Zrak je brez vetra in 
mil. 

»Ali je to vse vaSe?« vpraSa profesor. 
Don Rocco molči, deloma iz ponižnosti, delo-

ma iz strahu pred bližnjo bodočnosti« 

»Skušajte si to prihraniti, ljubi sin!« nadaljuje 
drugi. »Vem in razumem, verjemite mi: v celi ško-
fiji ne vem za tako mesto.« 

»O, za mene...!« stoka Don Rocco. 
Profesor Marin se ustavi. »Pravkar sem se 

spomnil. Grofinja Carlotta je govorila z menoj. 
Dragi Don Rocco, poslušajte! Upam, da ne nare-
diva nobene neumnosti.« 

Don Rocco opazuje z divjo jezo svoje noge. 
»Pri Bogu!« nadaljuje oni, »včasih je Carlotta 

nekaka poskišnja za potrpežljivost, toda v tem 
slučaju ima prav, dravi sin! Veste, da se mi kmalu 
kdo zameri. Pohujšanje, moj sin! Vsa soseska go-
vori o tem.« 

»Nikoli nisem nič slišal, nikoli,« jeclja Don 
Rocco. 

»Ce vam pa jaz povem! In več kot enkrat vam 
je povedala grofinja.« 

»Veste, kaj sem ji včeraj zvečer odgovoril?« 
»Lepo ste jo imeli za norca; to je vse, kar 

vem.« 
Pri tem izbruhu se j« Don Rocco nekoliko 

zdrznil in se s povešenimi očmi in raskavim gla-
som opravičeval. 

»Po svojem prepričanju sem odgovoril, to je 
vse. In zdaj ne morem nič preklicati.« 

Iz srca je bil ponižen, toda tukaj j« šlo za 
pravičnost in resnico. Resnico povedati, povedati 
to, kar ima kdo za resnično, je dolžnost; kaj ga 
potem neki mučijo? 

»Ne morete spremeniti, nič preklicati?« pravi 
profesor, ko se skloni k njemu in ga vprašujoče 
opazuje. 

Don Rocco molči. 
Profesor s« vzravna in gre dalje. 
»Tudi dobro,« pravi s prisiljeno mirnostjo, 

»kakor hočete.« 
Nenadoma se obrne proti Donu Roccu, ki ca-

plja za njim. 
»Per baceo!« zakliče zaničujoče, »ali si res 

domišljate, da imate kosti kake svetnice v hiši? Ali 
ne gledate nič na govorice in pohujšanje? Lep 

zgled, resnično, da pljujete v obraz ljudem, vsi 
soseski in svoji patroni, ravnate sebi v škodo in 
proti previdnosti? Dragi Don Rocco, če vas ne bi 
tako dobro poznal, ne bi resnično sam vedel, kaj 
verjeti.« 

Don Rocco se obrne, zasuče oči, kot bi ga 
mučile notranje bolečine in mu hotele zaskrbljene 
besede uiti proti volji. 

»Ne morem drugače govoriti,« iztisne končno 
iz sebe, ko se je jsoleglo drgetanje. »Ne morem.« 

»Pa zakaj ne, za Boga svetega?«. 
»Ker mi prepoveduje vest.« 
Don Rocco končno dvigne oči. 
»Milostljivi gospe sem že povedal, da ne smem 

ravnati proti pravičnosti.« 
»Kakšna pravičnost! Vaša je slepa, moj ljirbi, 

slepa, gluha in plešasta! In ker ste včeraj blebetali 
neumnosti, hočete to danes ponoviti? In če ne ver-
jamete, kar se govori o Luciji, ne manjka vzrokov, 
da odslovite služkinjo. Odslovite jo, ker vam ne 
izkrtači plašča, ne pokrpa nogavic, kaj vem. Od-
slovite jo, ker vam kuha makarone brez soka in 
juho brez soli.« 

»Pravi vzrok bi bil pa vedno oni drugi,« od-
vrne temno Don Rocco. 

Celo prolesorju Marinu ni bilo lahko odgovo-
riti na ta dokaz. Samo med zobmi je mrmral: 
»Kakšna trma, Marija!« 

Prišla sta do nekaj shiranih cipres na zadnji 
strani grička nasproti dolini, za katero se je dvi-
gal drug višji hrib. Tam sta počivala. Protesor je 
imel rad zaradi skromne dobrote in nekaj tudi za-
radi tega, ker mu je dal priliko za marsikateri 
dovtip. Rekel mu je, naj se vsede zraven njega v 
travo in poskusil nanj zadnji napad. Na vse mogo-
če načine mu je skušal ovreči vzroke, zaradi katerih 
je verjel, da je Lucija nedolžna, pa vse zaman. 
Don Rocoo ie zopet prišel na besede, ki jih je rekel 
signori Carlotti in ponovil, da ne more drugače 
govoriti. 

»Potem zbogom sv. Luka, moj sin!« pravi Ma-
rin i vdanim glasom, 



Mati oglasi 
V malih oclaalb velja vsaka beseda I dla; tenltnvanjHkl 
»•lasi I dla. Debel« tiskane naaluvn« besede ae računajo 
dvojno. Najmanjftl snesek >a mali oglas U din. • Mali 
•Klasi M plačujejo takoj prt aaročlln. • Pri uclanlb 

»Ja se reklamaera snafa/a u rakuna annkolonska. I mm visoka 
aatltna vrstica po I dla. • Za pismena odgovor« (led« 

aiallb oglasov treba prllolltl snatuko. 

B S l i i ž t e I 

Bobe: 
Gospodinjo 

starejšo, pridno, mirno, 

ki Ima veselje do cvetlic, 

vgospodlnjltl ima 2 osebi. 

I zve se: St. Vid n. LJ. 

Sfarfinja 
ki zna kuhati, tudi sta-
rejšo, sprejmem takoj. — 
Jnvi t l so od 9.—11. ure. 
Naslov v upravi »Slov.« 
6210. 

Pouk 
Trimesečni tečaj 

i ta l i janskega jezika 
Vpisovanje ln Informacijo 

na realki pritličje (vhod 

čez dvorišče) 2. in 3. ma-

ja od 6.30—7.30 ure. — 

Strokovna moč. Honorar 

zmeren. 

I ta l i janšč ina 
Profesor usposobljen za 

ital i jansko srednjo Solo 

daje uro. Naslov v upra-

vi »Slovenca« 6208. 

j l i a i p t i K i o l 

Vsakovrstno zlato 
b r i l j a n l e i n s r e b r o 

kupuje po najviSjih cenah 

A. Božič, Ljubljana 
Frančiškanska ulica 8 

Monograme za robte 
in perilo, gumbe, gumb-
nice. entel. ažur, predtisk 
izvršimo takoj.Tamburira 
nje oblek, vezenje perila. 

Matek & Mikeš 
Ljubljana. Franilškanska ulica 

nasproti botela Union 

Prodamo 

Prazne zabojčke 
od masti prodajajo danes 

v soboto ves dan na 

Frlškovcu. (1 

Ščureks 
zoper Ščurke. Vrečica 6 

dinarjev. — inž . Prezelj, 

Ljubl jana, Wolfova 3-1. 

Tel. 34-73. 

Anobin 
zoper lesnega črva v po-

hištvu. — Inž. Prezelj, 

L jubl jana, Wolfova 3-1. 

Tel. 34-73 

Seno in otavo 
več tisoč ki logramov — 

prodam. Martlnec, Ljub-

ljana, Trnovski pristan 

St. 22. | 

F. S. Finžgar t 

Iztok se marl j ivo in 
uspešno uči bizantin-
skega vojskovanja. V 
dveh mesecih je dose-
gel večji uspeh, kakor 
njegovi tovariši v nizu 
let. Tajno l jubi Ireno. 
Azbad ga sovraži, Teo-
dora si ga želi, Bizanc 
ga slavi — Radovan pa 
ga neprestano pozi-
va, naj gre z n j im, 
kajt i sam se ne more 
odločiti za vrnitev. 

Pod svobodnim soncem 
Povesi davnih dedov 

Iztok je pred carico 

premagal Azbada in 

njegovo četo. - Azbad 

je prisegel, da se bo 

strašno maščeval. Teo-

dora misli, kako bi 

prišla do lepega mla-

deniča. Irena pa goji 

do njega tajna čustva. 

am • ! 

gflvto-molorK 

Iščem motorno kolo 
znamke D K W , Tip RT3, 
St. motorja 071-160. ev. 
št. 2-2551, ki Je bil od-
dan štabu 5. posadnega 
batal jona v Selcah nad 
Skofjo Loko. Najditel j 
na j sporoči proti nagra-
di tvrdkl Franc Dolenc, 
lesna Industri ja Skofja 
Loka ali pa »Lesna«, 
Beethovnova 6. (e 

156. 

R a d o v a n : »Zbo-

gom! Vrnem se po te-

be, toda ti se dobro pa-

zi, kaj t i tu je pekel!« 

I z t o k : »Ne skrbi, 

očka! Pozdravi mi slo-

venske dobrave!« 

157. 

E p a f r o d i t zve za 

to ta jno ljubezen, kar 

ga zelo zaskrbi, ter re-

če: »Nevarno je, kar 

delaš. Azbad l jub i Ire-

no, a tebe — carica.« 

I z t o k : »Kako?« 

158. 

E p a f r o d i t : »Dra-

go mi je tvoje življe-

nje, kakor je drago, 

tvojemu očetu. O pol-

noči bo zate priprav-

ljen najbol jš i konj . -

Reši sc!« 

157. 158, 

•2jaa 

Lepo posestvo 
pol ure lz Ptuja, 27 ora-

lov, hlSa, gospodarsko 

poslopje, nekaj vinogra-

da. travniki, njive, gozd, 

Izvrsten studenec — se 

zamenja za posetvo na 

deželi kjerkoli ali hISo 

v Ljubl jani . Ponudbo na 

upravo »Slovenca« pod 

»Ptujsko posestvo«. 

| Poizvedbe B 
za ž iva l i 

Iščem konje 
kateri so bili oddani na 
Ježici ln sicer: 1. Pram, 
visok 156, obseg 172 cm, 
žig 3045. — 2. Pram, vis. 
137, obseg 137, ki sllSI 
na imo »Pubi« ln Ima na 
glavi malo liso, ž ig 3046. 
— 3. Pramasta kobila z 
liso na glavi, ž ig 1854. — 
4. Pram z liso na glavi 
ln brazgotino na čelu, ž ig 
St. 1855. Kdor ve za ka-
terega Izmed teh konj, se 
naproša, da javi proti do-
bri nagradi na nas lov . 
Janez Mihelčič, Babna 
polica St. 7, p. Stari trg 
pri Rakeku. 

Kobila 
oddana 16. topnlšk. polku 
z vžgano številko 1247 na 
prednji levi nogi, svetla 
prama, z zvezdo na gla-
vi, na levi strani po dol-
gem čez život Ima dolgo 
prasko. — Kdor ml pove, 
k je se nahaja, dobi na-
grade 500 din. — Janez 
Perko, Vodnikova št. 60, 
LJubl jana. 

Katera občina 
Ima konja šlmelna št. 35, 
ž ig T : z nekoliko upog-
njenim hrbtom, starost 12 
let. Nagrada 500 dinar-
jev. — Las tn ik : Setlna 
Franc, gostilna, šmarno-
gorsko sedlo, p. St. Vid 
nad Ljubl jano. 

Italijanščina brez učitelja 
Kako ste kaj brali stavke, ki sem Vam jih 

snoči nadrobil? Upam, da pravilno. 
V naslednjem boste svoje branje lahko kon-

trolirali — in izvedeli tudi, kaj ti stavki pomenijo. 
Vzemite torej včerajšnje nadaljevanje našega te-
čaja, berite in primerjajte! 

1. Buon džjorno, sinjore (sinjora, sinjorina)! 
Kome sta? — Bene, graeje. E voi? (Dober dan, go-
spod (gospa, gospodična)! Kfko vam gre? — Do-
bro, hvala. In vam? — Come sta pomeni prav za 
prav: Kako stojite!). 

2. Non sto tropo bene. Kozi kozi. (Ne počutim 
se preveč dobro. Tako tako.) 

3. Parla sloveno il sinjore? — Parlo (kapisko) 
un poko 1'italjano. Sto imparando. (Ali govori go-
spod slovenski? — Govorim (razumem) malo ita-
lijanskega. Ravno učim se.) 

4. Mi kapiše? — Skuzi, non o kapito. La pre-
go di non parlare tanto presto. (Me razumete? — 
Oprostite, nisem razumel. Proeim vas, da ne go-
vorite tako hitro.) 

5. Kome si pronunča kuesta parola? Kome si 
diče . . . in italjano? (Kako se izgovarja ta beseda? 
Kako se reče . . . po italijansko?) 

6. Vi ringraejo molto. Arivederči, Arivederla. 
(Lepo se vam zahvalim. Na svidenje — prvo med 
domačimi, drugo vljudneje.) 

Za konec si pa še spišite gornje italijansko be-
sedilo v svoj zvezek — vaja v prepisovanju in v 
pisanju italijanskega besedila! Tako, prvo lekcijo 
smo končali. Tla so pripravljena. 

DRUGA LEKCIJA. 

Seznanili sc borno s samostalnikom in nje-

govim spolnikom ter se naučili spregati 

»semt in -»imamt. 

Preje smo rekli, da so tla pripravljena. Pravo 
delo se zares pričenja šele zdaj. Pa začnimo. 

Kdor se nenadoma znajde med tujci in ne zna 
njihovega jezika, se bo skušal sporazumeti najprej 
tako. da bo kazal s prstom, češ kaj je to, kaj je 
ono. Pri tem se bo ustavljal najprej pri osebah, 
živalih, stvareh. Besede, s katerimi oznamenjujemo 
živa bitja in stvari, imenujemo s a m o s t a l n i k e . 
Z njimi tudi mi začenjamo. 

Kaj je, recimo, pred Vami in okoli Vas? Go-
tovo, za primer, naslednje: 

zvezek — il quaderno (kuaderno) 
svinčnik — il lapis (lapis) 
radirka — la gomma (a cancellare) (gomma a kan-

čellare) 
papir — la carta (karta) 
pivnik — la carta sugante (karta sugžnte) 
črnilnik — il calamaio (kalamšjo) 
črnilo — 1'inchiostro (inkjčstro) 
pero — la penna 
peresnik — il portapenne 
knjiga — il libro 

besednjak — il dizionario (diejondrjo) 
(električna) svetilka — la Umpada (elettrica) 

To vse so stvari, ki jih pri svojem učenju po-
trebujete. Ozrimo se zdaj malo po Vaši sobi. Kaj 
je v njej? Brez dvoma' 

miza — la tavola (tavola) 
stol — la sedia (sedja) 
zofa — il sola (soia) 
preproga — il tappeto (tapčto) 
omara — 1'armadio (armadjo) 
zrcalo — lo specchio (spekjo) 
postelja — il letto (leto) 
vzglavnik — il guanciale (guančale) 
odeja — la coperta (koperta) 
rjuhe — le lenzuola (lencu&la) 
žimnica — il materasso (materaso) 
nočna omarica — il comodino (komodino) 
slika (portret) — il ritratto (ritrdto) 
slika (druga) — il quadro (kuadro) 
ura (žepna) — l'orologio (orolodžo) 
ura (stenska) — la pendola (pčndola) 
zrak (ali: spev) — 1 aria (6rja) 

Vse te besede, ki oznamenjujejo same pred-
mete ali 6tvari, so samostalniki. Pri vsaki pa ste 
opazili še eno kratko besedico: il, lo ali pa la in 
celo 1'. Kaj je ta besedica? Ta besedica je tako 
imenovani s p o 1 n i k (ali člen, 1'articolo). V slo-
venščini ga ne poznamo. 

Kdor zna nemško, ve, da ga imajo tudi Nemci 
(der, die, das). P o m e n te besedice izraža že njen 
slovenski naziv: S p o 1 n i k nam povž, kakšnega 
s p o l a je samostalnik. 

V slovenščini ločimo tri spole (moškega, žen-
skega, srednjega). Italijan pa loči samo dva spola 
— moški spol (il genere masehile) in ženski spol (il 
genere femminile). 

Spolnik za moške samostalnike je IL. 
Če se pa samostalnik začenja z S, ki mu sledi 

še en soglasnik, n. pr. specchio (tak S se imenuje 
»s impura« = »nečisti« S), ali pa z Z, n. pr. zio, 
potem je 6polnikova oblika LO: lo specchio, lo zio. 

Če pa se samostalnik začenja s samoglasnikom, 
n. pr. armadio, inehiostro, orologio, potem se spol-
nikova oblika spremeni in hkrati skrajša na 1'. 
Znamenje, ki ga zapišemo zgoraj ob črki 1, je prav 
za prav vejica in ga imenujemo apostrčf (l'ap6-
strofo). 

Spolnik za ženske samostalnike je LA. 
Če se samostalnik začenja s samoglasnikom, se 

tudi la skrajša z apostrofom v 1': 1'aria. 
Spolnik, katerega oblike smo zdaj spoznali, se 

imenuje d o l o č n i spolnik (l'articolo determina-
tivo). Uporabljamo ga takrat, kadar govorimo o 
kakšnem d o l o č n e m , z n a n e m živem bitju ali 
stvari. 

Kako pa določimo spol kakega samostalnika? 
— Pri osebah in živalih, ki so že po naravi mo-
škega ali ženskega spola, je stvar lahka Težja je 
pri imenih stvari. Saj ste že sami videli, da ni vsak 
samostalnik, ki je v slovenščini moškega spola, 
istega spola tudi v italijanščini (večer — la sera!). 
Slovenski spol torej ni merodajen za spol v itali-
janščini! Kaj tedaj? — Nekoliko si pomagamo z 
naslednjim pravilom: 

M o š k e g a spola so samostalniki na -o: 
quaderno, calamaio, inehiostro, dizionario, arma-
dio, tappeto, specchio, letto, cuscino, materasso, 
comodino, ritratto, quadro, orologio — in še na 
stotine drugih samostalnikov na -o. 

Izjemi sta: la mano (roka), l'eco (odmev), ki sta 
ženskega spola. 

Pogrešamo sledeče konje 
ln opremo: konj »Sokol« 
star 11-12 let, vranee, 
165/182 cm, nosi ž ig 110, 
konj »Lubl«, star 12-13 
let, ne čist belec, ru javo 
Sprlcan, oddan v Skofjl 
Loki brez ž i ga ; kobila 
»Linda«, zelenec brlj. 
desna usta bela, 161/178 
cm, nosi ž ig 139; 6 ko-
matov, 1 lojtrskl voz na 
štange, 2 lojtrska voza 
na ojnlce. Naprošam 
vse, ki bi ka j vedeli o 
Istih, da ml proti dobri 
nagradi sporoči na moj 
naslov Fr. Dolenz, lesna 
Industrija Skofja Loka, 
ali »Lesna«, Beethovnova 
ul . S. 

Iščem tri konje 
I voz z lojtramt in dve 
kompletni konjski opremi. 
Prv i konj črn, visok 162 
cm, desno nogo malo be-
lo, star od 10—12 let. — 
DrugI kobila, temnorde-
sa, stara 5—6 let, visoka 
160 cm, z malo liso na 
čelu. Oba oddana 4. apr. 
1941 na Logu k trupni 
koloni. — Kon ja sta brez 
žiga. Tretja kobila, fuk-
as, stara B—6 let, visoka 
151 cm, na čelu mala bela 
lisa, ž ig na nogi št. 365. 
Oddana 3. apri la 1941 na 
Ježici k tretji baterlij. — 
Dam nagrado 500 din za 
vsakega konja. Za opre-
mo ln voz posebej. 

J . Oražem, Moste, Ljub-
l jana. 

Jnserati 

v "Slovencu-
i ima/o največji uspehi 

B Poizvedbe! 
Vojake 

1. baterije I. težkega mo-
tor. arti leri jskega polka 
iz Slavonske Požege, ki 
je odšla koncem marca 
v Kumanovo, naprošam, 
če kdo kaj ve o redovu 
šoferju Valentin StrekelJ 
iz Škofje Loke, ki se po 

2. apri lu nI več javil . 

Sporočila prosim na Fr. 

Dolenc. Skofja Loka ali 

»Lesna«, Ljubl jana, Bee-

thovnova ulica 6, proti 

povrnitvi stroškov. (o 

500 din nagrade 
dam onemu, ki mi spo-
roči, k je se naha ja moj 
konj, katerega sem dne 
i. apr i la t. 1. oddal vo-
jaški komandi v Rupo pri 
Kran ju . Kon j je širok te-
man »Bram« z ostriženo 
grivo, 164 cm visok, z 
majhno belo liso na gla-
vi, na levo oko slep, star 
6 let, na vratu pa Je Imel 
tušlrano številko 6. Kdor 
bi ka j vedel o njem, na j 
sporoči lastn iku: P i jek 
Jakobu, pos. Bevke 11, 
p. Vrhnika. 

Simončič Ivo 
rezerv, peš. poročnik 316 

peš. polka 10 voda, se do 

danes še nI vrnil . Zadnj i 

očividec ga je videl dne 

12. apri la pri Mladenovcu. 

Kdor ka j ve o nJem, na j 

sporoči proti plačilu stro-

škov na naslov Ivan Si-

mončič, trgovec, Ljubl ja-

na 7, Celovška cesta 62. 

Previdni gangsterji 

Dva mrka gospoda prideta nekega večera 
k bogatemu tovarnarju. 

»Ali ste že plačali kazen zaradi prometnega 
prekrška prejšnjo nedeljo?« 

»Oprostite, gospoda, mo j avto že mesec dn i 
ni več v prometu.« 

»Ste plačali pasji davek?« 

»Saj n imam psa.« 

»Ste podaljšal i orožni list?« 

»Nikdar nisem imel orožja.« 

Gospoda izvlečeta revolverja in ukažeta: 
»Tako! Potem pa takoj odprite blagajno!« 

Dotrpela je naša srčno dobra in zvesta 

Marija Vrtačnik 
gospodinjska pomočnica 

po 42 letnem službovanju, v 75. letu sta-
rosti, dne 2. maja, previdena s tolažili 
sv. vere. 

Pogreb blage pokojnice bo v soboto, 
3. maja 1941 ob pol 5 popoldne z Žal, 
kapelice sv. Janeza, k Sv. Križu. 

L j u b l j a n a , dne 2. maja 1941. 

Rodbina d r . M o r o . 

Svoj im članom in pr i jate l jem sporočamo, da je Bog 
poklical k Sebi dne 1. ma ja našega oskrbnika, dolgoletnega 
odbornika in poslovodjo, gospoda 

Debeljaka Franceta 
iz Malega Loga št. 11 

Bog mu bodi plačnik, mi ga pa ohranimo v hvaležnem 
spominu! 

V L o š k e m p o t o k u , dne 2. maja 1941. 

Kmeti jsko društvo. 

Konj 
fuks, z belo piko na gla-
vi, pobešenega križa, se 
dobi : Cešnjlce 10, občina 
Dobrunje. 

Iščem konja 
žig 263, na glavi, nosu 
bela ozka lisa, star 6 let. 
Izve se Dol štev. 16 pri 
LJubl jani . 

Iščem konje 
Fuks, ž ig St. 287. Pram, 

ž ig št. 288, s kompletno 

vozno opremo. - Za vrni-

tev v celoti plačam 2000 

dinarjev. Martlnec, Ljub-

ljana, Trnovski pristan 

i t . 2 2 . 

Umrla m i je dne 1. maja, po kratki bolezni, v 74. letu 

starosti, previdena s tolažili za umirajoče, mo j a draga 

mama, gospa 

Marija Hollado roj. 
v d o v a po p ro feso r j u 

Pogreb bo v soboto, dne 3. ma ja 1941, ob štirih popoldne 

iz našega doma v Škofj i Loki. 

V L j u b l j a n i , dne 2. maja 1941. 

Ilze, hčerka 

Za tiskarno v Ljubljani: Jože Kramarič Izdajatelj: inž. Jože Sodja Urednik: Viktor Cenčit 


